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EXPOSÉ DES MOTIFS

1. INTRODUCTION

L'Accord de partenariat et de coopération (APC)
conclu avec l'Indonésie offre un cadre moderne pour
les relations bilatérales entre les parties, actuellement
toujours couvertes par l'accord entre la CEE et
l'ANASE de 1980. L'accord contient un engagement
juridiquement contraignant de l'Indonésie concernant
le respect des droits de l'homme, ainsi que des
obligations de lutte contre le terrorisme et les armes
de destruction massive, conformément aux normes
internationales en la matière. L'Indonésie a par ailleurs
marqué son accord sur une clause par laquelle le pays
s'engage à adhérer au Statut de Rome de la Cour
Pénale Internationale.

L'APC prévoit une coopération dans le domaine du
commerce et des investissements ainsi que sur quantité
d'autres terrains, qu'il s'agisse de l'environnement et du
changement climatique, de l'énergie, de la science et
de la technologie ou du transport maritime et aérien.
L'accord aborde également des problématiques telles
que l'immigration illégale, le blanchiment d'argent, les
drogues, la criminalité organisée et la corruption.
Enfin, l'APC forme le cadre des négociations relatives
aux accords de libre-échange avec les pays de
l'ANASE conformément aux conclusions du Conseil
en la matière, qui font de la conclusion d'un APC une
condition préalable à la signature d'un accord de libre-
échange.

Sur le plan politique, l'accord avec l'Indonésie
servira de modèle pour la conclusion d'APC avec
d'autres pays dans la région. L'APC permettra à
l'Union européenne (UE) de jouer un rôle plus
important et d'exercer davantage d'influence dans
une région traditionnellement tournée vers la Chine
et les États-Unis et influencée par ces deux puissances.
Au moyen de l'APC, l'UE pourra promouvoir les
valeurs européennes et stimuler une coopération
concrète dans de nombreux domaines d'intérêt com-
mun. Enfin, l'accord sera considéré comme un
exemple positif de partenariat entre civilisations, vu
que l'Indonésie est le troisième pays le plus peuplé
d'Asie et le plus grand pays musulman au monde.

L'accord est un traité à caractère mixte. Il est valable
pour une période initiale de cinq ans, après laquelle il
est reconduit automatiquement d'année en année. Dans
la perspective de son entrée en vigueur, des disposi-
tions communautaires ont été prises provisoirement
(accord dit « intérimaire ») qui permettent l'application
provisoire d'une partie de l'accord, notamment en ce
qui concerne les matières commerciales et liées au
commerce.

MEMORIE VAN TOELICHTING

1. INLEIDING

De Partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst
(PSO) met Indonesië biedt een modern kader voor de
bilaterale betrekkingen tussen de partijen, die momen-
teel nog vallen onder de overeenkomst tussen de EEG
en de ASEAN van 1980. De PSO bevat een juridisch
bindende verbintenis van Indonesië om de mensen-
rechten te eerbiedigen, alsmede verplichtingen om
terrorisme en massavernietigingswapens te bestrijden,
overeenkomstig de internationale normen op dit vlak.
Indonesië heeft ook ingestemd met een clausule
waarmee het land zich verbindt om tot het Statuut
van Rome inzake het Internationaal Strafhof toe te
treden.

De PSO voorziet in samenwerking inzake handel en
investeringen alsook op allerlei terreinen, van milieu
en klimaatverandering, energie, wetenschap en tech-
nologie tot zee- en luchtvervoer. In de PSO komen ook
problemen aan de orde als illegale migratie, het
witwassen van geld, drugs, georganiseerde misdaad en
corruptie. Ten slotte vormt de PSO het kader voor de
onderhandelingen over vrijhandelsovereenkomsten
met ASEAN-landen overeenkomstig de conclusies
van de Raad ter zake, op grond waarvan de sluiting
van een PSO een voorwaarde is voor de sluiting van
een vrijhandelsovereenkomst.

In politiek opzicht zal de overeenkomst met
Indonesië als model dienen voor PSO's met andere
landen in de regio. Dankzij de PSO krijgt de Europese
Unie (EU) een grotere rol en meer invloed in een regio
die traditioneel gericht is op en beïnvloed wordt door
China en de VS. Via de PSO kan de EU Europese
waarden bevorderen en concrete samenwerking sti-
muleren op veel terreinen van wederzijds belang. Ten
slotte zal de overeenkomst worden beschouwd als een
positief voorbeeld van een partnerschap tussen be-
schavingen, aangezien Indonesië het op twee na
volkrijkste land in Azië en het grootste moslimland
ter wereld is.

De overeenkomst is een verdrag met een gemengd
karakter. Hij geldt voor een eerste periode van vijf jaar
en wordt daarna telkens automatisch verlengd met een
jaar. Vooruitlopend op de inwerkingtreding ervan, zijn
tijdelijk communautaire voorzieningen getroffen (het
zogenoemde interim-akkoord) die de voorlopige toe-
passing van een deel van de overeenkomst, voorna-
melijk aangaande handels- en handelsgerelateerde
materies, mogelijk maken.
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Pour la partie communautaire, l'accord se base sur
les articles 44, paragraphe 2, 47, paragraphe 2,
dernière phrase, 55, 57, paragraphe 2, 63, paragra-
phe 3, 71, 80, paragraphe 2, 93, 94, 133 et 181 A, et
300, paragraphes 2 et 3, du Traité instituant la
Communauté européenne (Traité CE), conclu à Rome,
le 25 mars 1957. Aux termes du paragraphe 3 du
dernier article cité, le Parlement européen devra
donner son assentiment à l'accord de partenariat. La
matière couverte par l'accord est toutefois plus étendue
que les compétences de la Communauté (notamment
le dialogue politique et la culture), c'est la raison pour
laquelle les États membres doivent également être
parties et suivre la procédure constitutionnelle requise
à cet effet.

2. ÉVOLUTION ET GENÈSE DE L'ACCORD

La coopération entre l'UE et l'Indonésie remonte
aussi loin que les années 1970. Cette coopération a été
formalisée dans l'Accord CEE-ANASE de 1980. La
Délégation UE en Indonésie a été ouverte en 1988. Un
dialogue politique et économique entre l'UE et
l'Indonésie a été relancé en février 2000 avec la
publication de la communication de la Commission
intitulée «Développement de relations plus étroites
entre l'Indonésie et l'Union européenne ».

Au cours des dernières années, l'UE et l'Indonésie
ont intensifié leur partenariat. Le dialogue politique se
déroule durant des réunions ministérielles annuelles et
des réunions régulières au niveau des hauts fonction-
naires (SOMs, Senior Official Meetings).

En novembre 2004, le Conseil a mandaté la
Commission pour négocier des accords-cadres indivi-
duels de partenariat et de coopération avec la
Thaïlande, l'Indonésie, Singapour, les Philippines, la
Malaisie et Brunei. Les négociations avec l'Indonésie
ont démarré en 2005 et ont été clôturées en juin 2007.

Durant les négociations, la Belgique a notamment
placé les accents suivants :

La Belgique a salué le fait que l'APC s'inscrit dans
le dialogue et la coopération politiques entre l'UE et
l'Indonésie.

La Belgique a insisté sur les clauses politiques
relatives à la non-prolifération des armes de destruc-
tion massives; à la lutte contre l'impunité; à la
coopération avec la Cour pénale internationale; à la
(coopération dans la) lutte contre le terrorisme et à la
coopération dans le domaine des droits de l'homme.

En juillet 2007, la Commission aurait pu parapher
l'accord mais elle a été confrontée à un refus de

De overeenkomst is voor het communautaire ge-
deelte gebaseerd op de artikelen 44, tweede lid, 47,
tweede lid, laatste volzin, 55, 57, tweede lid, 63, derde
lid, 71, 80, tweede lid, 93, 94, 133, 181A en 300,
tweede en derde lid, van het op 25 maart 1957 te
Rome totstandgekomen Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap (EG-verdrag). Ingevolge het
derde lid van het laatstgenoemde artikel zal het
Europees Parlement met de partnerschapsovereen-
komst dienen in te stemmen. De materie, die door
de overeenkomst wordt bestreken, is evenwel breder
dan de bevoegdheden van de Gemeenschap (onder
meer politieke dialoog en cultuur), reden waarom ook
de lidstaten partij dienen te worden en daartoe de
grondwettelijk vereiste procedure dienen te doorlopen.

2. EVOLUTIE EN ONTSTAAN VAN DE OVER-
EENKOMST

De EU samenwerking met Indonesië dateert reeds
van in de jaren '70 van de vorige eeuw. Deze
samenwerking werd geformaliseerd in het EEG-
ASEAN akkoord van 1980. De EU-Delegatie in
Indonesië werd geopend in 1988. Een politieke en
economische dialoog tussen de EU en Indonesië werd
opnieuw gelanceerd in februari 2000 met de uitgave
van de mededeling van de Commissie «Het ontwik-
kelen van nauwere relaties tussen Indonesië en de
EU».

Over de voorbije jaren hebben de EU en Indonesië
hun partnerschap geïntensiveerd. De politieke dialoog
wordt gevoerd tijdens jaarlijkse ministeriële vergade-
ringen en regelmatige Senior Official Meetings
(SOMs).

In november 2004 heeft de Raad de Commissie
gemachtigd om over individuele kaderovereenkom-
sten inzake partnerschap en samenwerking te onder-
handelen met Thailand, Indonesië, Singapore, de
Filippijnen, Maleisië en Brunei. De onderhandelingen
met Indonesië zijn in 2005 van start gegaan en werden
in juni 2007 afgerond.

België heeft tijdens de onderhandelingen in het
bijzonder de volgende klemtonen gelegd :

België waardeerde dat de PSO kadert in de politieke
dialoog en politieke samenwerking die de EU onder-
houdt met Indonesië.

België benadrukte de politieke clausules betreffende
non-proliferatie van massavernietigingswapens; strijd
tegen straffeloosheid; samenwerking met het Interna-
tionaal Strafhof; (samenwerking in de) strijd tegen het
terrorisme en samenwerking inzake mensenrechten.

In juli 2007 kon de Commissie de overeenkomst
paraferen doch Indonesië weigerde dit omwille van de
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l'Indonésie en raison des sanctions aériennes pronon-
cées par l'UE à l'encontre de la totalité des compagnies
aériennes indonésiennes. Pour l'UE, ce problème
n'avait qu'une dimension purement technique, mais il
prit en fin de compte des accents très politiques. Après
deux longues années d'impasse durant lesquelles
l'Indonésie ajourna plusieurs visites bilatérales à l'UE,
l'accord fut paraphé par la partie indonésienne en
juillet 2009, après que l'UE ait levé partiellement
l'interdiction de vol pour les compagnies aériennes
indonésiennes. La signature officielle eut lieu le
9 novembre 2009 à Djakarta.

Suite à cette signature, les parties ont annoncé le
lancement du dialogue UE-Indonésie sur les droits de
l'homme et prévu que la première session serait
organisée durant le premier semestre 2010.

Enfin, il convient de mentionner que l'objectif, à un
stade ultérieur, est la conclusion d'un accord de libre-
échange (ALE) avec l'Indonésie. La cohérence poli-
tique entre l'ALE et l'APC devra par conséquent être
garantie par l'ajout d'un lien juridique avec l'APC,
dispositif également prôné par la Belgique. Cet
élément est d'importance en ce qui concerne la
suspension de l'accord et le règlement des différends
prévu par l'APC, étant donné qu'il s'agit de la
conditionnalité et des mesures de santions associées
qui doivent pouvoir être prises. Dans cette logique,
l'APC peut être suspendu lorsque des dispositions de
l'ALE ne sont pas respectées.

3. CONTENU DE L'ACCORD

L'Accord comporte d'abord un préambule reprenant
les intentions et les principes et le Titre I (Nature et
portée) dans lequel figurent entre autres les principes
généraux et les objectifs de la coopération.

Le Titre II traite de la coopération dans les
organisations régionales et internationales.

Le Titre III aborde la coopération bilatérale et
régionale (article 7). Le Titre IV (articles 8 à 16)
concerne la coopération dans le domaine du commerce
et des investissements. Le Titre V (articles 17 à 40)
comporte des dispositions relatives à la coopération
dans d'autres secteurs. Les thématiques suivantes y
sont abordées : dialogue sur la politique économique,
société de l'information, énergie, transports, enseigne-
ment, droits de l'homme, environnement, agriculture,
soins de santé, immigration, société civile et lutte
contre la criminalité, la corruption, les drogues et le
blanchiment d'argent.

Le Titre VI (article 41) traite du cadre institutionnel.

luchtvaartsancties die de EU tegen alle Indonesische
luchtvaartmaatschappijen had afgekondigd. Voor de
EU bestond dit probleem slechts uit een puur
technische dimensie, maar het werd uiteindelijk een
zeer politieke kwestie. Na een langdurige impasse van
twee jaar waarbij het land ettelijke bilaterale bezoeken
aan de EU uitstelde, ging Indonesië in juli 2009 over
tot de parafering — nadat de EU het vliegverbod voor
Indonesische luchtvaartmaatschappijen gedeeltelijk
had opgeheven. De officiële ondertekening volgde
op 9 november 2009 in Jakarta.

Naar aanleiding van deze ondertekening kondigden
de partijen de start aan van de EU-Indonesische
mensenrechtendialoog. De eerste sessie werd voorzien
voor het eerste semester van 2010.

Ten slotte dient gemeld te worden dat het de
bedoeling is om in een later stadium een vrijhandels-
akkoord (VHA) met Indonesië af te sluiten. De
politieke coherentie tussen het VHA en de PSO zal
bijgevolg moeten worden gegarandeerd door het
toevoegen van een juridische link met de PSO, een
element dat ook door België werd bepleit. Dit is van
belang voor de opschorting van het akkoord en het
reglement inzake geschillenbeslechting van de PSO,
aangezien het gaat over de conditionaliteit en de
bijbehorende sanctiemaatregelen die genomen moeten
kunnen worden. In deze logica betekent het dat de
PSO kan worden opgeschort wanneer bepalingen van
het VHA met de voeten worden getreden.

3. INHOUD VAN DE OVEREENKOMST

De overeenkomst bevat eerst een preambule waarin
de intenties en de grondslagen zijn opgenomen en
Titel I (Aard en Toepassingsgebied) waarin onder
andere de algemene beginselen en het doel van de
samenwerking staan vermeld.

In Titel II wordt de samenwerking in regionale en
internationale organisaties behandeld.

In Titel III wordt de bilaterale en regionale samen-
werking aangekaart (artikel 7). In Titel IV (artikelen 8
tot en met 16) wordt ingegaan op samenwerking in
handel en investeringen. Titel V (artikelen 17 tot en
met 40) bevat de bepalingen inzake samenwerking in
andere sectoren. Hier komen de economische beleids-
dialoog, de informatiemaatschappij, energie, vervoer,
onderwijs, mensenrechten, milieu, landbouw, gezond-
heidszorg, migratie, maatschappelijk middenveld en
de bestrijding van misdaad, corruptie, drugs en het
witwassen van geld aan bod.

Titel VI (artikel 41) behandelt het institutioneel
kader.
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L'Accord se termine au Titre VII (articles 42 à 50)
par les dispositions finales.

À l'Accord est annexé un Acte final comprenant une
déclaration qui stipule que le Royaume-Uni et l'Irlande
sont parties contractantes distinctes aux dispositions
de l'accord qui relèvent de la troisième partie, titre IV,
du traité instituant la Communauté européenne.

4. COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE

Préambule

Le préambule comporte une énumération d'inten-
tions et de principes qui, ensemble, forment le
contexte de l'accord, avec pour principes de base
l'indépendance et la souveraineté de la République
d'Indonésie. Ainsi, référence est faite notamment à
l'importance de l'État de droit, au respect des droits de
l'homme, à la protection des principes démocratiques
et au respect de la Charte des Nations unies. La bonne
gouvernance, la recherche du progrès économique et
social et la protection de l'environnement sont égale-
ment mentionnées de manière explicite. Enfin, les
parties contractantes considèrent la lutte contre la
criminalité organisée et le terrorisme et contre la
prolifération des armes de destruction massive comme
des domaines de coopération importants.

TITRE I Nature et portée (articles 1 à 5)

Article 1er — Principes généraux

Conformément à une pratique établie lors de
précédents accords de l'Union européenne avec des
pays tiers, le respect des droits de l'homme est
également considéré comme un élément essentiel de
l'accord examiné ici. L'article 1er « Principes géné-
raux » fait également référence à des thèmes tels que le
développement durable, la réalisation des objectifs du
millénaire pour le développement, la bonne gouver-
nance et l'État de droit.

Article 2 — Objectifs de la coopération

Les thèmes faisant l'objet de cet article constituent
la trame de l'Accord :

a) coopération bilatérale;

b) commerce et investissements;

De overeenkomst wordt in titel VII (artikelen 42 tot
en met 50) afgesloten met slotbepalingen.

Bij het verdrag is een Slotakte met een verklaring
gevoegd die bepaalt dat het Verenigd Koninkrijk en
Ierland afzonderlijke overeenkomstsluitende partijen
zijn voor de bepalingen van de overeenkomst die
binnen de toepassingssfeer van deel III, titel IV, van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap vallen.

4. ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Preambule

De preambule bevat een opsomming van intenties
en grondslagen die tezamen de context vormen van
het verdrag. Hierbij wordt uitgegaan van de onaf-
hankelijkheid en soevereiniteit van de Republiek
Indonesië. Zo wordt er onder andere gerefereerd naar
het belang van de rechtsstaat, het respect voor de
mensenrechten, de bescherming van de democratische
beginselen en de eerbiediging van het Handvest van
de Verenigde Naties. Ook worden goed bestuur, het
streven naar economische en sociale vooruitgang en
milieubescherming expliciet genoemd. Tot slot wor-
den door de verdragspartijen de bestrijding van
georganiseerde misdaad en terrorisme en het tegen-
gaan van de verspreiding van massavernietigings-
wapens als belangrijke samenwerkingsgebieden aan-
gemerkt.

TITEL I Aard en Toepassingsgebied (artikelen 1
tot en met 5)

Artikel 1 — Algemene beginselen

Zoals gebruikelijk bij de voorgaande verdragen van
de Europese Unie met derde landen, wordt ook in het
onderhavige verdrag de eerbiediging van de mensen-
rechten als een essentieel onderdeel beschouwd. Ook
thema's zoals duurzame ontwikkeling, de verwezenlij-
king van de Millenniumdoelstellingen, goed bestuur
en de rechtstaat worden aangehaald onder het Artikel
1 «Algemene beginselen ».

Artikel 2 — Doel van de samenwerking

De thema's die vermeld worden onder dit artikel
komen terug in de structuur van het Verdrag :

a) bilaterale samenwerking;

b) handel en investeringen;
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c) coopération afin de faciliter les flux d'échanges
et d'investissement et de prévenir et supprimer les
obstacles au commerce et à l'investissement;

d) tourisme, services financiers, fiscalité et douane,
politique macroéconomique, politique industrielle et
PME, société de l'information, science et technologie;
énergie, transports et sécurité des transports, éducation
et culture, droits de l'homme, environnement et
ressources naturelles, y compris le milieu marin;
sylviculture, agriculture et développement rural, coo-
pération dans le domaine maritime et de la pêche,
santé, sécurité alimentaire, santé animale, statistiques,
protection des données à caractère personnel, coopé-
ration en matière de modernisation de l'administration
publique et droits de propriété intellectuelle;

e) questions de migration, licite et illicite, de traite
et de trafic d'êtres humains;

f) droits de l'homme et affaires juridiques;

g) lutte contre la prolifération des armes de
destruction massive;

h) lutte contre la criminalité et le terrorisme
transnationaux;

i) programmes de coopération sous-régionaux et
régionaux;

j) amélioration du profil des deux parties dans leur
région respective;

k) coopération entre différentes entités non gouver-
nementales telles que les groupes de réflexion, les
universités, la société civile et les médias, par
l'organisation de séminaires, de conférences, d'échan-
ges de jeunes et d'autres activités.

Article 3 — Lutte contre la prolifération des armes de
destruction massive

Les parties sont convenues de ce que la coopération
en vue de lutter contre la prolifération des armes de
destruction massive et de leurs moyens de fourniture
constitue un élément essentiel de l'accord.

Articles 4 & 5 — Coopération juridique et lutte contre
le terrorisme

Les parties coopéreront sur les questions ayant trait
à leurs systèmes juridiques, lois et institutions judi-
ciaires, y compris à leur efficacité, notamment par un
échange de vues et de savoir-faire et par un renforce-
ment des capacités.

Les parties réaffirment que les crimes les plus
graves qui touchent la communauté internationale

c) samenwerking om handels- en investeringsstro-
men te vergemakkelijken en barrières voor handel en
investeringen te voorkomen en weg te nemen;

d) toerisme, financiële dienstverlening, belastingen
en douane, macro-economisch beleid, industriebeleid
en midden- en kleinbedrijf, informatiemaatschappij,
wetenschap en technologie; energie, vervoer en ver-
keersveiligheid, onderwijs en cultuur, mensenrechten,
milieu en natuurlijke hulpbronnen, waaronder het
mariene milieu; bosbouw, landbouw en plattelands-
ontwikkeling, marine en visserij, gezondheid, voed-
selveiligheid, diergezondheid, statistiek, bescherming
van persoonsgegevens, modernisering van de overheid
en het openbaar bestuur, en intellectuele eigendoms-
rechten;

e) migratievraagstukken, waaronder legale en ille-
gale migratie, mensensmokkel en -handel;

f) mensenrechten en juridische zaken;

g) de bestrijding van de verspreiding van massa-
vernietigingswapens;

h) bestrijding van terrorisme en grensoverschrij-
dende misdaad;

i) subregionale en regionale samenwerkingspro-
gramma's;

j) het vergroten van de zichtbaarheid van de
partijen in elkaars regio;

k) samenwerking tussen verschillende non-gouver-
nementele entiteiten, zoals denktanks, wetenschap-
pers, maatschappelijke organisaties en de media, in de
vorm van workshops, conferenties, contacten tussen
jongeren en andere activiteiten.

Artikel 3 — Bestrijding van de verspreiding van
massavernietigingswapens

De partijen zijn overeengekomen dat samenwerking
voor het tegengaan van de verspreiding van massa-
vernietigingswapens en overbrengingsmiddelen een
essentieel element van de overeenkomst vormt.

Artikel 4 & 5 — Juridische samenwerking &
bestrijding van terrorisme

De partijen werken samen op het gebied van de
ontwikkeling van hun rechtssystemen, wetten en
rechtsinstanties, onder meer wat betreft hun doel-
treffendheid, met name door de uitwisseling van
standpunten en deskundigheid, alsmede door middel
van capaciteitsopbouw.

De partijen bevestigen dat de ernstigste misdrijven
die de internationale gemeenschap aangaan, niet
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dans son ensemble ne sauraient rester impunis et que
ceux qui en sont accusés devraient être traduits en
justice et dûment sanctionnés s'ils sont reconnus
coupables.

Les parties réaffirment l'importance de la lutte
contre le terrorisme et conviennent de coopérer à la
prévention et à l'éradication des actes terroristes.

TITRE II Coopération dans les organisations
régionales et internationales (article 6)

Les parties s'engagent à échanger leurs vues et à
coopérer dans les instances et organisations régionales
et internationales telles que les Nations unies, le
dialogue UE-ANASE, le Forum régional de l'ANASE
(FRA), le Sommet Asie-Europe (ASEM), la Confé-
rence des Nations unies sur le commerce et le
développement (CNUCED) et l'Organisation mon-
diale du commerce (OMC).

TITRE III Coopération bilatérale et régionale
(article 7)

La Communauté et l'Indonésie peuvent, selon le
cas, décider d'étendre le soutien financier aux activités
de coopération dans les domaines couverts par l'accord
ou s'y rapportant, conformément à leurs procédures et
ressources financières respectives. Cette coopération
peut notamment porter sur l'organisation de program-
mes de formation, d'ateliers et de séminaires, des
échanges d'experts, des études et d'autres actions
convenues par les parties.

TITRE IV Coopération en matière de commerce et
d'investissement (articles 8 à 16)

Article 8 — Principes généraux

Les parties souhaitent améliorer les conditions
d'accès au marché en œuvrant à la suppression des
obstacles aux échanges, elles reconnaissent que le
commerce joue un rôle indispensable dans le déve-
loppement et qu'une aide sous la forme de régimes de
préférences commerciales s'est avérée bénéfique pour
les pays en développement. Les parties se tiendront
informées de l'évolution des politiques commerciales
et liées au commerce.

Article 9 — Questions sanitaires et phytosanitaires

Les parties se concerteront sur les procédures en
matière de législation, d'homologation et d'inspection.

ongestraft mogen blijven en dat de beschuldigden
moeten worden berecht, waarna bij veroordeling een
adequate straf dient te volgen.

De partijen bevestigen het belang van terrorisme-
bestrijding en komen overeen samen te werken om
terrorisme te voorkomen en tegen te gaan.

TITEL II Samenwerking in regionale en inter-
nationale organisaties (artikel 6)

De partijen wisselen standpunten uit en werken
samen in het kader van regionale en internationale fora
en organisaties zoals de Verenigde Naties, de dialoog
tussen de ASEAN en de EU, het regionale forum van
de ASEAN (ARF), de bijeenkomst Azië-Europa
(ASEM), de Conferentie van de Verenigde Naties
voor Handel en Ontwikkeling (UNCTAD) en de
Wereldhandelsorganisatie (WTO).

TITEL III Bilaterale en regionale samenwerking
(artikel 7)

De Gemeenschap en Indonesië kunnen eventueel
besluiten financiële steun te verlenen aan samen-
werkingsactiviteiten op de in de overeenkomst be-
schreven of daarmee samenhangende gebieden, over-
eenkomstig hun respectieve financiële procedures en
middelen. Dit kan met name de organisatie omvatten
van opleidingen, workshops en seminars, uitwisseling
van deskundigen, onderzoeken en andere activiteiten
waarover de partijen overeenstemming bereiken.

TITEL IV Samenwerking inzake handel en in-
vesteringen (artikelen 8 tot en met 16)

Artikel 8 — Algemene beginselen

De partijen streven naar betere voorwaarden voor
markttoegang door toe te werken naar de afschaffing
van handelsbelemmeringen, ze erkennen dat handel
onontbeerlijk is voor ontwikkeling en dat bijstand in
de vorm van handelspreferenties zijn nut voor ont-
wikkelingslanden heeft bewezen. De partijen houden
elkaar op de hoogte van de ontwikkeling van het
handelsbeleid en handelsgerelateerd beleid.

Artikel 9 — Sanitaire en fytosanitaire kwesties

De partijen zullen overleg plegen over wetgeving,
certificering en inspectie- en toezichtsprocedures.
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Article 10 — Obstacles techniques au commerce

Les parties contribueront à promouvoir l'utilisation
de normes internationales, coopéreront et échangeront
des informations sur les normes, les procédures
d'évaluation de la conformité et les réglementations
techniques.

Article 11 — Protection des droits de propriété
intellectuelle

Cette coopération peut porter sur l'échange d'infor-
mations et d'expériences aux fins du respect effectif
des droits de propriété intellectuelle, de la prévention
de l'utilisation abusive de ces droits et de la lutte
contre la contrefaçon et la piraterie.

Article 12 — Facilitation des échanges

Les parties partageront des expériences et exami-
neront les possibilités de simplifier les procédures
d'importation, d'exportation et d'autres régimes doua-
niers.

Article 13 — Coopération douanière

Les deux parties déclarent qu'elles sont disposées à
examiner la possibilité de conclure à l'avenir un
protocole sur la coopération douanière, y compris
d'assistance mutuelle.

Article 14 — Investissement

Les parties favoriseront un flux d'investissement
plus important par le développement d'un environne-
ment attrayant et stable pour l'investissement récipro-
que.

Article 15 — Politique de concurrence

Les parties contribueront à promouvoir l'instaura-
tion et l'application effectives de règles de concur-
rence, ainsi que la diffusion d'informations afin de
favoriser la transparence et la sécurité juridique pour
les entreprises opérant en Indonésie et dans l'Union
européenne.

Article 16 — Services

Les parties ont pour objectif de promouvoir l'accès à
leurs marchés respectifs.

Artikel 10 — Technische handelsbelemmeringen

De partijen zullen het gebruik van internationale
normen stimuleren, en samenwerken en informatie
uitwisselen aangaande normen, conformiteitsbeoorde-
lingsprocedures en technische regelgeving.

Artikel 11 — Bescherming van intellectuele eigen-
domsrechten

Deze samenwerking kan de uitwisseling van in-
formatie en ervaringen omvatten voor de effectieve
toepassing van intellectuele eigendomsrechten, het
voorkomen van misbruik van dergelijke rechten en de
bestrijding van namaak en piraterij.

Artikel 12 — Vergemakkelijking van de handel

De partijen zullen ervaringen uitwisselen en nagaan
in hoeverre het mogelijk is de invoer-, uitvoer- en
andere douaneprocedures te vereenvoudigen.

Artikel 13 — Samenwerking op douanegebied

De partijen verklaren dat zij bereid zijn te over-
wegen om in de toekomst een protocol te sluiten over
douanesamenwerking, inclusief wederzijdse bijstand.

Artikel 14 — Investeringen

De partijen zullen aansporen tot een grotere investe-
ringsstroom, en wel door het scheppen van een
aantrekkelijk en stabiel wederzijds investeringskli-
maat.

Artikel 15 — Mededingingsbeleid

De partijen stimuleren de vaststelling en toepassing
van mededingingsregels en informatieverspreiding om
de transparantie en juridische zekerheid voor in
Indonesië en de Europese Unie werkzame onderne-
mingen te bevorderen.

Artikel 16 — Diensten

De partijen beogen het stimuleren van toegang tot
elkaars markt.
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TITRE V Coopération dans d'autres domaines

Article 17 — Tourisme

Les parties souhaitent assurer un développement
équilibré et durable du tourisme et déploieront des
efforts pour sauvegarder et optimiser les potentialités
du patrimoine naturel et culturel.

Article 18 — Services financiers

Les parties envisagent de promouvoir la coopéra-
tion dans le domaine des services financiers.

Article 19 — Dialogue sur la politique économique

Les parties s'efforceront d'approfondir le dialogue
entre leurs autorités respectives sur les questions
économiques, convenues par elles, notamment dans
les domaines de la politique monétaire, la politique
budgétaire (y compris fiscale), les finances publiques,
la stabilisation macroéconomique et la dette exté-
rieure. Les parties reconnaissent qu'il est important
d'améliorer la transparence afin de prévenir l'évasion
fiscale.

Article 20 — Politique industrielle et coopération
entre PME

1. Les parties ont pour objectif d'améliorer la
compétitivité des petites et moyennes entreprises,
entre autres par les moyens suivants :

— en favorisant les contacts entre opérateurs
économiques, en encourageant les investissements
conjoints et les entreprises communes, ainsi que les
réseaux d'information, grâce notamment aux program-
mes communautaires horizontaux existants, en stimu-
lant, en particulier, les transferts technologiques et de
savoir-faire entre les partenaires;

— en facilitant l'accès aux moyens de financement;

— par des projets de recherche communs dans des
secteurs industriels déterminés et par une coopération
sur les normes et les procédures d'évaluation de la
conformité ainsi que sur les réglementations techni-
ques, selon des modalités convenues d'un commun
accord.

2. Les parties faciliteront et soutiendront des
activités pertinentes déterminées par leurs secteurs
privés respectifs.

TITEL V Samenwerking in andere sectoren

Artikel 17 — Toerisme

De partijen wensen evenwichtig en duurzaam
toerisme te ontwikkelen en ijveren voor het bescher-
men en optimaal benutten van het natuurlijke en
culturele erfgoed

Artikel 18 — Financiële diensten

De partijen beogen samenwerking op het gebied
van financiële diensten te bevorderen.

Artikel 19 — Economische beleidsdialoog

De partijen streven naar intensivering van de
dialoog tussen hun autoriteiten over door de partijen
overeengekomen economische aangelegenheden,
zoals monetair en fiscaal beleid (waaronder belastin-
gen), overheidsfinanciën, macro-economische stabili-
satie en buitenlandse schuld. De partijen erkennen het
belang van meer transparantie ter voorkoming van
belastingontduiking

Artikel 20 — Industrieel beleid en samenwerking
binnen het midden- en kleinbedrijf

1. De partijen beogen een verbetering van het
concurrentievermogen van het midden- en kleinbe-
drijf, doorheen :

— het bevorderen van de contacten tussen econo-
mische actoren, het stimuleren van gemeenschappe-
lijke investeringen en de totstandbrenging van joint-
ventures en informatienetwerken, met name via be-
staande horizontale EU-programma's, waarbij met
name de overdracht van zachte en harde technologie
tussen de partners wordt gestimuleerd;

— het vergemakkelijken van de toegang tot kre-
dieten en marketing;

— gezamenlijke industriële onderzoeksprojecten
en samenwerking met betrekking tot normen, con-
formiteitsbeoordelingsprocedures en technische regel-
geving, in overleg vast te stellen.

2. De partijen bevorderen en ondersteunen de
relevante activiteiten die aan weerszijden door de
particuliere sector worden ontwikkeld.
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Article 21 — Société de l'information

Les technologies de l'information et de la commu-
nication sont essentielles au développement économi-
que et social. Les parties s'efforceront dès lors
d'organiser leur coopération autour des axes suivants :

a) un dialogue approfondi sur la société de l'infor-
mation, en particulier les politiques et réglementations
sur la communication électronique, notamment le
service universel, les licences individuelles et les
autorisations générales, la protection de la vie privée et
des données à caractère personnel, de même que
l'indépendance et l'efficacité de l'autorité de tutelle;

b) l'interconnexion et l'interopérabilité des réseaux
et services de l'Union européenne, de l'Indonésie et de
l'Asie du Sud-Est;

c) la normalisation et la diffusion de nouvelles
technologies de l'information et de la communication;

d) la promotion de la coopération en matière de
recherche entre la Communauté et l'Indonésie dans le
domaine des technologies de l'information et de la
communication;

e) des projets de recherche communs dans le
domaine des technologies de l'information et de la
communication (TIC);

f) les questions/aspects liés à la sécurité des TIC.

Article 22 — Sciences et technologie

1. Les parties coopéreront dans les domaines de la
science et de la technologie, dans des secteurs tels que
l'énergie, les transports, l'environnement, les ressour-
ces naturelles et la santé.

2. Cette coopération aura pour objet :

a) d'encourager les échanges d'informations et de
savoir-faire;

b) de promouvoir des relations durables entre les
communautés scientifiques, les centres de recherche,
les universités et l'industrie;

c) de favoriser la formation des ressources humai-
nes;

d) d'encourager d'autres formes de coopération
convenues d'un commun accord.

3. La coopération peut prendre la forme de projets
de recherche communs et d'échanges, de réunions et
d'une formation des scientifiques par le biais des
systèmes internationaux de mobilité.

4. Les parties encourageront leurs établissements
d'enseignement supérieur, leurs centres de recherche et

Artikel 21 — Informatiemaatschappij

Informatie- en communicatietechnologieën zijn
cruciaal voor de economische en sociale ontwikkeling.
Er wordt daarom naar de volgende samenwerking
gestreefd :

a) brede dialoog over de informatiemaatschappij,
met name beleid en regelgeving voor elektronische
communicatie, waaronder universele dienstverlening,
vergunningen en algemene machtigingen, bescher-
ming van privacy en persoonsgegevens, en onafhan-
kelijkheid en efficiëntie van de regelgevende instantie;

b) interconnectie en interoperabiliteit van Euro-
pese, Indonesische en Zuidoost-Aziatische netwerken
en -diensten;

c) normalisatie en verspreiding van nieuwe infor-
matie- en communicatietechnologieën;

d) stimulering van onderzoeksprojecten tussen de
Gemeenschap en Indonesië op het gebied van in-
formatie- en communicatietechnologieën;

e) gezamenlijke onderzoeksprojecten op het gebied
van informatie- en communicatie-technologieën;

f) veiligheidsvraagstukken/-aspecten van informa-
tie- en communicatietechnologieën.

Artikel 22 — Wetenschap en technologie

1. De partijen werken samen op het gebied van
wetenschap en technologie, zoals energie, vervoer,
milieu, natuurlijke hulpbronnen en gezondheid.

2. De doelstellingen van deze samenwerking zijn :

a) uitwisseling van informatie en kennis;

b) bevordering van duurzame betrekkingen tussen
de wetenschappelijke gemeenschappen, onderzoeks-
centra en de industrie;

c) bevordering van de ontwikkeling van het men-
selijk potentieel;

d) bevordering van gezamenlijk overeengekomen
andere vormen van samenwerking.

3. De samenwerking kan plaatsvinden in de vorm
van gezamenlijke onderzoeksprojecten en uitwisselin-
gen, bijeenkomsten en opleiding van wetenschappers
via internationale mobiliteitsprojecten.

4. De partijen stimuleren de deelname van hun
instellingen voor hoger onderwijs, onderzoekscentra
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leurs secteurs de production respectifs, en particulier
leurs petites et moyennes entreprises, à s'associer à
cette coopération.

Article 23 — Énergie

Les parties favoriseront les contacts mutuellement
avantageux afin de :

a) diversifier leurs sources d'énergie;

b) parvenir à une utilisation rationnelle de l'énergie
au niveau tant de l'offre que de la demande et
encourager la coopération dans la lutte contre le
changement climatique;

c) promouvoir les transferts de technologie;

d) discuter de la question des liens entre accès
abordable à l'énergie et développement durable.

Article 24 — Transports

1. Les parties se proposent de coopérer en matière
de politique des transports, en vue d'améliorer la
circulation des marchandises et des passagers, de
promouvoir la sécurité, la sûreté et la sécurité maritime
et aérienne et la protection de l'environnement.

2. Leur coopération peut revêtir, entre autres, les
formes suivantes :

a) des échanges d'informations sur leurs politiques
et pratiques de transports respectives;

b) l'utilisation possible du système européen de
navigation par satellite (Galileo);

c) un dialogue dans le domaine des services de
transports aériens;

d) un dialogue dans le domaine des services de
transports maritimes visant un accès illimité aux
marchés maritimes internationaux et des échanges
sur une base commerciale;

e) la mise en œuvre de normes et de réglementa-
tions en matière de sécurité, de sûreté et de prévention
de la pollution, notamment en ce qui concerne les
transports maritime et aérien.

Article 25 — Éducation et culture

1. Les parties conviennent de promouvoir la coo-
pération dans le domaine de l'éducation et de la
culture, afin d'améliorer leur compréhension mutuelle
et la connaissance de leurs cultures respectives.

2. Les parties rechercheront des mesures appropri-
ées pour promouvoir les échanges culturels et réaliser

en productieve sectoren, met name het midden- en
kleinbedrijf.

Artikel 23 — Energie

De partijen bevorderen wederzijds voordelige con-
tacten met het oog op :

a) diversificatie van de energievoorziening

b) rationalisering van het energiegebruik aan zowel
de aanbod- als de vraagkant en bevordering van de
samenwerking om klimaatverandering tegen te gaan;

c) bevordering van de overdracht van technologie;

d) aanpak van het verband tussen toegang tot
betaalbare energie en duurzame ontwikkeling.

Artikel 24 — Vervoer

1. De partijen beogen samenwerking in het ver-
voersbeleid met het oog op de verbetering van het
verkeer van goederen en personen, de bevordering van
de veiligheid, maritieme beveiliging en veiligheid van
de luchtvaart en milieubescherming.

2. De samenwerking kan onder meer omvatten :

a) informatie-uitwisseling over hun respectieve
vervoersbeleid en -praktijken;

b) mogelijkheden van het gebruik van het Europese
mondiale satellietnavigatiesysteem (Galileo);

c) dialoog op het gebied van luchtvervoersdiensten;

d) een dialoog over maritieme vervoersdiensten die
gericht is op onbeperkte toegang tot de internationale
maritieme markt en handel op commerciële basis;

e) de invoering van veiligheids- en milieunormen,
met name wat betreft maritiem vervoer en luchtvaart.

Artikel 25 — Onderwijs en cultuur

1. De partijen komen overeen om de samenwerking
op het gebied van onderwijs en cultuur te stimuleren,
teneinde het wederzijds begrip en de kennis van
elkaars cultuur te vergroten.

2. De partijen streven naar maatregelen om cultu-
rele uitwisselingen te stimuleren en gemeenschappe-
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des initiatives communes dans différents domaines
culturels, dont l'organisation commune d'événements
culturels. À cet égard, les parties conviennent égale-
ment de continuer à soutenir les activités de la
Fondation Asie-Europe.

3. Les parties conviennent de consulter les encein-
tes internationales compétentes, telles que l'Unesco, de
coopérer avec elles et d'échanger leurs vues sur la
diversité culturelle.

4. Les parties mettront en outre l'accent sur les
mesures conçues pour créer des liens permanents entre
leurs agences spécialisées respectives, pour encoura-
ger des échanges d'informations et de publications, de
savoir-faire, d'étudiants, d'experts et de ressources
techniques et pour promouvoir les technologies de
l'information et de la communication (TIC) dans le
domaine de l'éducation.

Article 26 — Droits de l'homme

1. Les parties conviennent de coopérer à la promo-
tion et à la protection des droits de l'homme.

2. Cette coopération peut notamment porter sur :

a) le soutien de la mise en œuvre du plan national
d'action indonésien pour les droits de l'homme;

b) la promotion des droits de l'homme et l'éduca-
tion dans ce domaine;

c) le renforcement des institutions œuvrant dans le
domaine des droits de l'homme.

3. Les parties reconnaissent le caractère bénéfique
d'un dialogue sur ce sujet.

Article 27 — Environnement et ressources naturelles

1. Les parties veulent préserver et gérer de manière
durable les ressources naturelles et la diversité
biologique en tant qu'éléments essentiels au dévelop-
pement des générations actuelles et futures.

2. Les conclusions du sommet mondial sur le
développement durable ainsi que la mise en œuvre
des accords multilatéraux sur l'environnement seront
prises en considération.

3. Les parties s'efforceront de poursuivre leur
coopération dans les programmes régionaux sur la
protection de l'environnement, notamment en ce qui
concerne :

a) la sensibilisation à l'environnement et la capacité
de mise en œuvre de la législation;

b) le renforcement des capacités en matière de
changement climatique et d'efficacité énergétique axé

lijke culturele initiatieven uit te voeren, waaronder de
organisatie van culturele evenementen. In dit verband
komen de partijen ook overeen de activiteiten van de
Asia-Europe Foundation te blijven steunen.

3. De partijen komen overeen te overleggen en
samen te werken binnen de relevante internationale
fora, zoals de Unesco, en ideeën uit te wisselen over
culturele diversiteit.

4. De partijen zullen daarnaast de nadruk leggen op
maatregelen voor de opbouw van banden tussen
elkaars gespecialiseerde instellingen, de bevordering
van uitwisseling van informatie en publicaties, kennis,
studenten, deskundigen en technische middelen en de
bevordering van informatie- en communicatietechno-
logieën in het onderwijs.

Artikel 26 — Mensenrechten

1. De partijen komen overeen samen te werken aan
de bevordering en bescherming van mensenrechten.

2. Deze samenwerking omvat onder meer :

a) steun voor de uitvoering van het Indonesische
nationale actieplan voor de mensenrechten;

b) bevordering van en voorlichting over de men-
senrechten;

c) versterking van de instellingen op het gebied van
de mensenrechten.

3. De partijen zijn het erover eens dat het nuttig zou
zijn een dialoog over dit thema te voeren.

Artikel 27 — Milieu en natuurlijke hulpbronnen

1. De partijen willen de natuurlijke rijkdommen en
biodiversiteit duurzaam beschermen en beheren als
basis voor de ontwikkeling van de huidige en
toekomstige generaties.

2. Er wordt rekening gehouden met de resultaten
van de wereldtop over duurzame ontwikkeling en met
de tenuitvoerlegging van relevante multilaterale mili-
euverdragen.

3. De partijen streven ernaar hun samenwerking
binnen regionale programma's voor milieubescher-
ming voort te zetten, met name wat betreft :

a) milieuvoorlichting en wetshandhaving;

b) capaciteitsopbouw op het gebied van klimaat-
verandering en zuinig energiegebruik, gericht op
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sur la recherche et le développement, le contrôle et
l'analyse du changement climatique et des effets de
serre et des programmes d'atténuation des risques et
d'adaptation;

c) le renforcement des capacités en matière de mise
en œuvre des accords multilatéraux sur l'environne-
ment et de participation à ces accords;

d) la promotion des technologies, produits et
services de l'environnement;

e) la prévention des mouvements transfrontaliers
clandestins de substances et déchets dangereux et
d'autres types de déchets;

f) le contrôle de la conservation, de la pollution et
de la dégradation de l'environnement côtier et marin;

g) la participation locale à la protection de l'envi-
ronnement et au développement durable;

h) a gestion des sols et des terres;

i) des mesures visant à lutter contre la pollution
transfrontalière provoquée par la « brume sèche ».

4. Les parties encouragent l'accès mutuel aux
programmes menés dans ce domaine.

Article 28 — Sylviculture

1. Les parties conviennent de la nécessité de
protéger, conserver et gérer de manière durable les
ressources forestières et leur diversité biologique au
profit des générations actuelles et futures.

2. Les parties s'efforceront de poursuivre leur
coopération pour améliorer la gestion des forêts et
des feux de forêts, la lutte contre l'exploitation
clandestine des forêts et le commerce associé, et la
promotion d'une gestion forestière durable.

3. Les parties mettront au point des programmes de
coopération, portant notamment sur :

a) la promotion d'instruments juridiques pour faire
face à l'exploitation clandestine des forêts et au
commerce associé;

b) le renforcement des capacités, la recherche et le
développement;

c) l'appui au développement d'un secteur forestier
durable;

d) la mise en place de la certification forestière.

onderzoek en ontwikkeling, controle en analyse van
klimaatverandering en broeikaseffecten, programma's
voor verzachting en aanpassing;

c) capaciteitsopbouw voor deelname aan en uitvoe-
ring van multilaterale milieuverdragen;

d) bevordering van milieutechnologie, -producten
en -diensten;

e) voorkomen van illegaal grensoverschrijdend
verkeer van gevaarlijke stoffen, gevaarlijk en ander
afval;

f) kust- en zeemilieu, behoud, tegengaan van
vervuiling en schade;

g) plaatselijke deelname aan milieubescherming en
duurzame ontwikkeling;

h) bodem- en landbeheer;

i) maatregelen om grensoverschrijdende smog te-
gen te gaan.

4. De partijen moedigen wederzijdse toegang tot
elkaars programma's op dit terrein aan.

Artikel 28 — Bosbouw

1. De partijen komen overeen dat het noodzakelijk
is de natuurlijke rijkdommen en biodiversiteit duur-
zaam te beschermen, te bewaren en te beheren voor
huidige en toekomstige generaties.

2. De partijen streven naar voortzetting van hun
samenwerking ter verbetering van het beheer van bos-
en andere branden en het bestrijden van illegale
houtkap en de daarmee samenhangende handel, be-
stuur in de bosbouw, en het bevorderen van duurzaam
bosbeheer.

3. De partijen ontwikkelen samenwerkingspro-
gramma's op onder meer de volgende terreinen :

a) de instelling van juridische instrumenten ter
bestrijding van illegale houtkap en de daarmee
samenhangende handel;

b) capaciteitsopbouw, onderzoek en ontwikkeling;

c) steun voor de ontwikkeling van een duurzame
bosbouwsector;

d) de ontwikkeling van certificering voor de bos-
bouw.
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Article 29 — Agriculture et développement rural

Les parties conviennent d'intensifier leur coopéra-
tion en matière d'agriculture et de développement
rural. Cette coopération renforcée peut notamment
porter sur les domaines suivants :

a) la politique agricole et les perspectives agricoles
internationales en général;

b) les possibilités de supprimer les obstacles aux
échanges de produits de la culture et de l'élevage;

c) la politique de développement dans les zones
rurales;

d) la politique de qualité pour les produits de la
culture et de l'élevage et les indications géographiques
protégées;

e) le développement des marchés et la promotion
des relations commerciales internationales;

f) le développement d'une agriculture durable.

Article 30 — Pêche et milieu marin

Les parties encourageront la coopération dans le
domaine de la pêche et du milieu marin, au niveau
bilatéral et multilatéral. Cette coopération peut notam-
ment porter sur les domaines suivants :

a) l'échange d'informations;

b) le soutien d'une politique durable et responsable
à long terme de la pêche et du milieu marin,
notamment en matière de conservation et de gestion
des ressources côtières et marines;

c) le soutien des efforts de lutte contre les pratiques
de pêche illicite, non déclarée et non réglementée;

d) le développement du marché et le renforcement
des capacités.

Article 31 — Santé

1. Les parties conviennent de coopérer dans le
secteur de la santé.

2. La coopération se concrétisera essentiellement
par la réalisation :

a) d'échanges d'informations et d'expériences;

b) de programmes portant sur l'épidémiologie, la
décentralisation, le financement de la santé, la res-
ponsabilisation des communautés et l'administration
des services de santé;

Artikel 29 — Landbouw en plattelandsontwikkeling

De partijen komen overeen samenwerking te ont-
wikkelen op het gebied van landbouw en plattelands-
ontwikkeling. Onder meer op de volgende terreinen
kan de samenwerking verder worden ontwikkeld :

a) landbouwbeleid en internationale landbouw-
vooruitzichten in het algemeen;

b) de mogelijkheden om barrières voor de handel in
gewassen, vee en producten daarvan weg te nemen;

c) ontwikkelingsbeleid voor plattelandsgebieden;

d) kwaliteitsbeleid voor gewassen en vee en be-
schermde geografische aanduidingen;

e) marktontwikkeling en bevordering van de inter-
nationale handelsbetrekkingen;

f) ontwikkeling van een duurzame landbouw.

Artikel 30 — Zee en visserij

De partijen stimuleren de samenwerking op het
gebied van de zee en de visserij op bilateraal en
multilateraal niveau. Op de volgende terreinen kan
worden samengewerkt :

a) uitwisseling van informatie;

b) steun voor duurzaam en verantwoord zee- en
visserijbeleid op lange termijn, waaronder behoud en
beheer van kust- en mariene hulpbronnen;

c) bevordering van de inspanningen ter bestrijding
van illegale, niet-gemelde en nietgereguleerde visse-
rijactiviteiten;

d) marktontwikkeling en capaciteitsopbouw.

Artikel 31 — Gezondheidszorg

1. De partijen komen overeen op gezondheidsge-
bied samen te werken..

2. Samenwerking vindt voornamelijk plaats door :

a) de uitwisseling van informatie en ervaringen;

b) programma's op het gebied van epidemiologie,
decentralisatie, financiering van de gezondheidszorg,
vergroting van de weerbaarheid van de gemeenschap-
pen en beheer van de gezondheidszorg;
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c) d'un renforcement des capacités par une assis-
tance technique;

d) de programmes destinés à améliorer les services
de santé.

Article 32 — Statistiques

Les parties conviennent de promouvoir, conformé-
ment aux activités de coopération statistique existant
entre la Communauté et l'ANASE, l'harmonisation des
méthodes et pratiques statistiques, dont la collecte et la
diffusion de statistiques.

Article 33 — Protection des données personnelles

1. Les parties conviennent de s'engager dans ce
domaine, dans le but mutuel d'améliorer le niveau de
protection des données à caractère personnel en tenant
compte des meilleures pratiques internationales.

2. La coopération en matière de protection des
données à caractère personnel peut comporter, entre
autres, une assistance technique sous la forme
d'échange d'informations et de savoir-faire.

Article 34 — Migration

1. Les parties réaffirment l'importance d'efforts
communs en matière de gestion des flux migratoires
entre leurs territoires et, en vue de renforcer leur
coopération, elles engageront un dialogue approfondi
sur toutes les questions relatives aux migrations. Les
deux parties conviennent de respecter les principes
humanitaires lorsqu'elles abordent les questions rela-
tives aux migrations.

2. La coopération se concentrera notamment sur :

a) les causes profondes des migrations;

b) l'élaboration et la mise en œuvre de lois et de
pratiques nationales conformément à la législation
internationale appropriée applicable aux deux parties
en vue, notamment, de garantir le respect du principe
du « non-refoulement »;

c) les questions considérées comme présentant un
intérêt commun dans le domaine des visas, des
documents de voyage et de la gestion des contrôles
aux frontières;

d) les règles d'admission, ainsi que les droits et le
statut des personnes admises, un traitement équitable
pour tous les non-ressortissants en situation légale,

c) capaciteitsopbouw door middel van technische
bijstand;

d) programma's ter verbetering van de gezond-
heidszorg.

Artikel 32 — Statistiek

De partijen komen overeen om overeenkomstig de
bestaande statistische samenwerkingsactiviteiten tus-
sen de Gemeenschap en de ASEAN, de harmonisatie
van statistische methoden en werkwijzen te bevor-
deren, waaronder de vergaring en verspreiding van
statistische gegevens.

Artikel 33 — Bescherming van persoonsgegevens

1. De partijen komen overeen samen te werken op
dit vlak, teneinde de bescherming van persoonsgege-
vens te verbeteren overeenkomstig de strengste inter-
nationale normen.

2. Samenwerking inzake de bescherming van per-
soonsgegevens omvat onder meer technische bijstand
in de vorm van de uitwisseling van informatie en
expertise.

Artikel 34 — Migratie

1. De partijen bevestigen opnieuw het belang van
gezamenlijke inspanningen inzake de beheersing van
de migratiestromen tussen hun grondgebieden en met
het oog op de versterking van de samenwerking zullen
zij een brede dialoog voeren over alle met migratie
verband houdende vraagstukken. De partijen komen
overeen humanitaire beginselen te eerbiedigen bij de
aanpak van migratievraagstukken.

2. De samenwerking zal zich onder meer richten
op :

a) aanpak van de belangrijkste oorzaken van
migratie;

b) ontwikkeling en implementatie van nationale
wetgeving en praktijken overeenkomstig de relevante
internationale wetten die van toepassing zijn op de
partijen, en met name eerbiediging van het non-
refoulementbeginsel;

c) kwesties van wederzijds belang op het gebied
van visa, reisdocumenten en grensbewaking;

d) de toelatingscriteria, alsmede de rechten en de
status van de toegelaten personen, eerlijke behande-
ling en integratiemogelijkheden voor legale buiten-
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l'éducation et la formation, de même que des mesures
de lutte contre le racisme et la xénophobie;

e) le renforcement des capacités techniques et
humaines;

f) l'élaboration d'une politique préventive efficace
contre l'immigration clandestine, le trafic de migrants
et la traite des êtres humains;

g) le retour et la promotion du retour volontaire,
dans des conditions humaines et dignes, de personnes
résidant illégalement sur le territoire d'un pays et leur
réadmission.

3. Dans le cadre de la coopération visant à prévenir
et à maîtriser l'immigration clandestine, les parties
conviennent en outre :

a) d'identifier leurs prétendus ressortissants et de
réadmettre tous leurs ressortissants présents illégale-
ment sur le territoire d'un État membre ou de
l'Indonésie, sur demande et sans retard indu ni autres
formalités, une fois leur nationalité établie;

b) de fournir à leurs ressortissants les documents
d'identité appropriés à cet effet.

4. Les parties conviennent, sur demande, de négo-
cier en vue de conclure un accord régissant les
obligations spécifiques leur incombant en matière de
réadmission, et comportant une obligation de réadmis-
sion de leurs ressortissants respectifs et de ressortis-
sants d'autres pays. Cela concerne également la
question des apatrides.

Article 35— Lutte contre la criminalité organisée et la
corruption

Les parties conviennent de coopérer et de contribuer
à la lutte contre la criminalité organisée, à caractère
économique et financier, et contre la corruption.

Article 36 — Coopération dans la lutte contre les
drogues illicites

1. Dans les limites de leurs cadres juridiques
respectifs, les parties coopéreront dans le but de
réduire l'offre, le trafic et la demande de drogues
illicites et leur incidence sur les consommateurs de
drogue et la société dans son ensemble et de mettre en
place une prévention plus efficace.

2. Les parties s'entendent sur les modalités de la
coopération à mettre en œuvre en vue de réaliser ces
objectifs.

3. La coopération entre les parties peut comporter
des échanges de vues sur les cadres législatifs et les

landse ingezetenen, onderwijs en opleiding, maat-
regelen tegen racisme en vreemdelingenhaat;

e) capaciteitsopbouw op het gebied van techniek en
personeel;

f) de opzet van een doelmatige en preventieve
aanpak van illegale migratie, mensensmokkel en -
handel;

g) de humane en waardige terugkeer van illegale
personen, alsmede bevordering van vrijwillige terug-
keer, en de overname van dergelijke personen;

3. In het kader van de samenwerking ter voorko-
ming en beperking van illegale migratie komen de
partijen eveneens het volgende overeen :

a) vermeende onderdanen te identificeren en ille-
gaal op het grondgebied van een partij verblijvende
onderdanen op diens verzoek zonder verdere forma-
liteiten over te nemen zodra de nationaliteit is vast-
gesteld;

b) hun onderdanen hiertoe de nodige identiteits-
documenten te verstrekken.

4. De partijen komen overeen op verzoek een
overeenkomst te sluiten waarin wordt voorzien in
specifieke overnameverplichtingen, inclusief een ver-
plichting voor de overname van hun eigen onder-
danen, van onderdanen van andere landen en staten-
loze personen.

Artikel 35 — Bestrijding van georganiseerde misdaad
en corruptie

De partijen komen overeen samen te werken aan en
bij te dragen tot de bestrijding van georganiseerde,
economische en financiële misdaad en corruptie.

Artikel 36 — Samenwerking op het gebied van de
bestrijding van drugs

1. Binnen hun respectieve juridische kaders werken
de partijen samen teneinde het aanbod van, de handel
in en de vraag naar drugs alsook het effect daarvan op
druggebruikers en de samenleving in het algemeen zo
veel mogelijk terug te dringen, alsmede tot een
effectievere preventie te komen.

2. De partijen bereiken overeenstemming over de
wijze van samenwerking om deze doelstellingen te
verwezenlijken.

3. De samenwerking tussen de partijen kan de
uitwisseling van ideeën omvatten over wettelijke
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meilleures pratiques ainsi qu'une assistance technique
et administrative.

4. Les parties peuvent coopérer pour promouvoir
d'autres politiques de développement durable visant à
réduire dans toute la mesure du possible la culture
illicite de drogues.

Article 37 — Coopération dans la lutte contre le
blanchiment de capitaux

1. Les parties veulent empêcher le blanchiment de
capitaux provenant d'activités criminelles telles que le
trafic de drogues et la corruption.

2. Les deux parties conviennent de coopérer par
une aide administrative et technique.

3. La coopération permettra des échanges d'infor-
mations utiles dans leurs cadres législatifs respectifs et
l'adoption de normes appropriées.

Article 38 — Société civile

1. Les parties reconnaissent le rôle et la contribu-
tion potentielle d'une société civile organisée.

2. Conformément aux principes démocratiques et
aux dispositions législatives et réglementaires de
chacune des parties, la société civile organisée peut :

a) participer au processus d'élaboration des politi-
ques au niveau national;

b) être informée des consultations sur les politiques
sectorielles et les stratégies de développement et de
coopération, et y participer;

c) gérer de manière transparente les ressources
financières qui lui sont allouées à l'appui de ses
activités;

d) participer à la mise en œuvre des programmes de
coopération.

Article 39 — Coopération en matière de modernisa-
tion de l'État et de l'administration publique

Les parties conviennent de coopérer à la moderni-
sation de leur administration publique, notamment
dans les domaines suivants :

a) l'amélioration de l'efficacité organisationnelle;

b) le renforcement de l'efficacité des institutions au
niveau de la prestation de services;

kaders en goede praktijken, alsmede technische en
administratieve bijstand.

4. De partijen kunnen samenwerken ter bevorde-
ring van beleidslijnen voor duurzame alternatieve
ontwikkeling, gericht op een zo groot mogelijke
beperking van de teelt van illegale drugs.

Artikel 37 — Samenwerking ter bestrijding van het
witwassen van geld

1. De partijen willen het witwassen van de inkom-
sten van criminele activiteiten zoals drugshandel en
corruptie voorkomen.

2. De partijen komen overeen samen te werken op
het gebied van technische en administratieve bijstand.

3. Door de samenwerking moet het mogelijk
worden relevante informatie uit te wisselen in het
kader van de respectieve wetgevingen en passende
normen vast te stellen.

Artikel 38 — Maatschappelijk middenveld

1. De partijen erkennen de rol en mogelijke
bijdrage van organisaties uit het maatschappelijk
middenveld.

2. Overeenkomstig de democratische beginselen en
de wet- en regelgeving van elke partij kunnen maat-
schappelijke organisaties :

a) deelnemen aan het besluitvormingsproces op
nationaal niveau;

b) over ontwikkelings- en samenwerkingsstrate-
gieën en sectoraal beleid worden ingelicht en aan
overleg daarover deelnemen;

c) ter ondersteuning van hun activiteiten toege-
wezen financiële middelen transparant beheren;

d) deelnemen aan de uitvoering van samenwer-
kingsprogramma's.

Artikel 39 — Samenwerking inzake de modernisering
van de overheid en het openbaar bestuur

De partijen komen overeen samen te werken aan de
modernisering van hun openbaar bestuur, onder meer
op de volgende terreinen :

a) verbetering van de organisatorische doelmatig-
heid;

b) verbetering van de effectiviteit van de dienst-
verlening door de instellingen;
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c) la garantie d'une gestion transparente des finan-
ces publiques et la responsabilisation;

d) l'amélioration du cadre juridique et institution-
nel;

e) le renforcement des capacités nécessaires à la
conception et à la mise en œuvre de politiques;

f) le renforcement des systèmes judiciaires;

g) l'amélioration des mécanismes et des services de
contrôle de l'application de la loi.

Article 40 — Modalités de la coopération

1. Les parties conviennent, dans les limites de leurs
ressources et de leurs réglementations respectives, de
mettre à disposition des moyens appropriés, financiers
et autres, pour permettre la réalisation des objectifs de
coopération énoncés dans l'accord.

2. Les parties encourageront la Banque européenne
d'investissement à poursuivre ses opérations en Indo-
nésie, conformément à ses procédures et à ses critères
de financement ainsi qu'à la législation et réglementa-
tion en vigueur en Indonésie.

TITRE VI Cadre institutionnel (article 41)

Article 41 — Comité mixte

1. Les parties conviennent de mettre en place un
comité mixte dans le cadre de l'accord, composé de
représentants des deux parties au niveau le plus élevé
possible, qui se verra confier les missions suivantes :

a) veiller au bon fonctionnement et à la bonne
application de l'accord;

b) définir des priorités;

c) résoudre des différends;

d) faire des recommandations concernant les ob-
jectifs et les éventuels différends.

2. Le comité mixte se réunit normalement au moins
une fois tous les deux ans en Indonésie et à Bruxelles,
alternativement. Les sessions extraordinaires du co-
mité mixte peuvent également être convoquées sur
accord des parties.

3. Le comité mixte peut créer des groupes de travail
spécialisés pour l'assister dans l'accomplissement de
ses tâches.

4. Les parties conviennent de charger le comité
mixte de veiller au bon fonctionnement de tout accord
ou protocole sectoriel conclu ou à conclure entre la
Communauté et l'Indonésie.

c) verzekering van transparant beheer van de
overheidsfinanciën en verantwoording;

d) verbetering van het juridische en institutionele
kader;

e) opbouw van het vermogen om beleid te ont-
wikkelen en uit te voeren;

f) versterking van het justitiële apparaat;

g) verbetering van de mechanismen en instanties
voor wetshandhaving.

Artikel 40 — Vormen van samenwerking

1. De partijen komen overeen de nodige middelen,
waaronder financiële middelen, vrij te maken om de
samenwerkingsdoelstellingen in deze overeenkomst te
realiseren, voor zover hun respectieve middelen en
regelgeving hiertoe de mogelijkheid bieden.

2. De partijen moedigen de Europese Investerings-
bank aan haar activiteiten in Indonesië voort te zetten,
overeenkomstig haar procedures en financieringscrite-
ria en de Indonesische wet- en regelgeving.

TITEL VI Institutioneel kader (artikel 41)

Artikel 41 — Gemengde commissie

1. De partijen komen overeen een gemengde
commissie op te richten, die bestaat uit vertegen-
woordigers van beide partijen op het hoogst mogelijke
niveau, met de volgende taken :

a) zorgen voor de goede werking en uitvoering van
deze overeenkomst;

b) prioriteiten vaststellen;

c) geschillen oplossen;

d) aanbevelingen doen betreffende de doelstellin-
gen en geschillen die zich voordoen;

2. De gemengde commissie komt normaal gespro-
ken ten minste eenmaal per twee jaar bijeen, afwisse-
lend in Indonesië en in Brussel. De partijen kunnen
tevens besluiten tot buitengewone bijeenkomsten van
de gemengde commissie.

3. De gemengde commissie kan gespecialiseerde
werkgroepen instellen die haar bij de uitvoering van
haar taken ondersteunen.

4. De partijen komen overeen de gemengde com-
missie ook op te dragen toe te zien op de goede
werking van alle tussen hen gesloten of nog te sluiten
sectorale overeenkomsten of protocollen.
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5. Le comité mixte définit les règles de procédure
relatives à l'application de l'accord.

TITRE VII Dispositions finales (Articles 42 à 50)

Article 42 — Clause d'évolution future

1. Les parties peuvent, par consentement mutuel,
modifier, revoir et étendre l'accord.

2. Dans le cadre de l'application de l'accord,
chacune des deux parties peut émettre des suggestions
tendant à étendre le champ d'application de la
coopération.

Article 43 — Autres accords

1. Sans préjudice des dispositions pertinentes du
Traité instituant la Communauté européenne, ni
l'accord ni aucune action réalisée dans le cadre de ce
dernier n'affectent, de quelque manière que ce soit, le
pouvoir des États membres d'entreprendre des actions
de coopération bilatérales avec l'Indonésie ou de
conclure, le cas échéant, de nouveaux accords de
partenariat et de coopération avec ce pays.

2. L'accord n'affecte en rien l'application ou la mise
en œuvre des engagements pris par l'Indonésie et la
Communauté dans ses relations avec des tiers.

Article 44 — Mécanisme de règlement

1. Chaque partie peut saisir le comité mixte de tout
différend portant sur l'application ou l'interprétation de
l'accord.

2. Le comité mixte traitera le différend selon les
modalités prévues à l'article 41, paragraphe 1, points
c) et d).

3. Si l'une des parties considère que l'autre n'a pas
satisfait à l'une des obligations au titre de l'accord, elle
peut prendre des mesures appropriées. Auparavant,
elle doit, sauf en cas d'urgence spéciale, fournir au
comité mixte tous les éléments d'information.

4. Les parties conviennent, aux fins de l'interpréta-
tion correcte et de l'application pratique de l'accord,
que les « cas d'urgence spéciale » visés au paragraphe 3
signifient les cas de violation substantielle de l'accord
par l'une des parties. Une violation substantielle
consiste en :

5. De gemengde commissie stelt haar eigen regle-
ment van orde vast voor de toepassing van de
overeenkomst.

TITEL VII Slotbepalingen (Artikelen 42 tot 50)

Artikel 42 — Aanpassingsclausule

1. De partijen kunnen de overeenkomst met weder-
zijdse goedkeuring wijzigen, herzien of uitbreiden.

2. Wat de toepassing van deze overeenkomst
betreft, kan elke partij voorstellen formuleren met
het oog op de uitbreiding van de wederzijdse samen-
werking.

Artikel 43 — Andere overeenkomsten

1. Onverminderd de desbetreffende bepalingen van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap, doet deze overeenkomst of in het kader daarvan
te ondernemen actie op generlei wijze afbreuk aan de
bevoegdheden van de lidstaten om bilaterale samen-
werkingsbanden met Indonesië aan te knopen of,
indien wenselijk, nieuwe partnerschaps- en samen-
werkingsovereenkomsten met Indonesië te sluiten.

2. Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan de
toepassing of de uitvoering van verbintenissen die
Indonesië en de Gemeenschap zijn aangegaan in
betrekkingen met derde partijen.

Artikel 44 — Geschillenbeslechting

1. Elke partij kan een geschil dat verband houdt
met de toepassing of de interpretatie van deze
overeenkomst aan de gemengde commissie voorleg-
gen.

2. De gemengde commissie behandelt het geschil
overeenkomstig artikel 41, lid 1, onder c) en d).

3. Indien een partij meent dat de andere partij een
van haar verplichtingen krachtens de overeenkomst
niet is nagekomen, kan zij passende maatregelen
treffen. Behalve in bijzondere spoedeisende gevallen
dient hij, alvorens zulks te doen, aan de gemengde
commissie alle ter zake doende informatie te ver-
strekken.

4. Voor de juiste interpretatie en praktische toepas-
sing van deze overeenkomst komen de partijen
overeen dat de in lid 3 genoemde term « bijzondere
spoedeisende gevallen » een inbreuk ten gronde op de
overeenkomst door een van de partijen betekent. Een
inbreuk ten gronde houdt in :
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i) une dénonciation de l'accord non sanctionnée par
les règles générales du droit international ou

ii) une violation grave d'un élément essentiel de
l'accord, telle que décrite à l'article 1er, paragraphe 1er,
à l'article 3, paragraphe 2, et à l'article 35.

5. Le choix des mesures doit porter en priorité sur
celles qui perturbent le moins le fonctionnement de
l'accord. Ces mesures sont notifiées immédiatement à
l'autre partie et font l'objet de consultations au sein du
comité mixte à la demande de l'autre partie.

Article 45 — Installations

Pour faciliter la coopération dans le cadre de
l'accord, les deux parties conviennent d'accorder les
facilités nécessaires à l'accomplissement des tâches
des experts et fonctionnaires dûment autorisés impli-
qués dans la mise en œuvre de la coopération.

Article 46 — Application territoriale

L'accord s'applique aux territoires où le traité
instituant la Communauté européenne est applicable
et dans les conditions prévues par ledit traité, d'une
part, et au territoire de l'Indonésie, d'autre part.

Article 47 — Définition des parties

Aux fins de l'accord, le terme « parties » signifie
d'une part, la Communauté, ou les États membres, ou
la Communauté et ses États membres, conformément à
leurs compétences respectives, et la République
d'Indonésie, d'autre part.

Article 48 — Entrée en vigueur et durée

1. L'accord entre en vigueur le premier jour du
mois suivant la date à laquelle la dernière partie a
notifié à l'autre l'accomplissement des procédures
juridiques nécessaires à cet effet.

2. L'accord est conclu pour une période de cinq
ans. Il est automatiquement prorogé pour des périodes
successives d'un an, sauf notification écrite d'une
partie à l'autre de son intention de ne pas prolonger
l'accord six mois avant la fin de toute période
ultérieure d'un an.

i) afwijzing van de overeenkomst die niet strookt
met de algemene regels van het internationaal recht, of

ii) schending van een essentieel element van de
overeenkomst als vermeld in artikel 1, lid 1, artikel 3,
lid 2, en artikel 35.

5. Hierbij moeten in eerste instantie maatregelen
worden gekozen die de goede werking van de
overeenkomst het minst verstoren. De andere partij
zal onmiddellijk op de hoogte gebracht worden van
deze maatregelen; op verzoek van de andere partij
wordt daaromtrent overleg gepleegd in de gemengde
commissie.

Artikel 45 — Faciliteiten

Om de samenwerking in het kader van deze
overeenkomst te vergemakkelijken komen de partijen
overeen de bevoegde deskundigen en ambtenaren die
betrokken zijn bij de uitvoering van de samenwerking
de nodige faciliteiten te verlenen voor de uitoefening
van hun taak.

Artikel 46 — Territoriale toepassing

Deze overeenkomst is van toepassing op het grond-
gebied waar het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap van toepassing is, op de in
dat Verdrag neergelegde voorwaarden, enerzijds, en
het grondgebied van Indonesië, anderzijds.

Artikel 47 — Definitie van de partijen

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt
met de term « partijen » bedoeld de Gemeenschap, of
de lidstaten, of de Gemeenschap en haar lidstaten,
overeenkomstig hun respectieve bevoegdheden, ener-
zijds, en de Republiek Indonesië, anderzijds.

Artikel 48 — Inwerkingtreding en looptijd

1. Deze overeenkomst treedt in werking op de
eerste dag van de maand volgende op de datum
waarop de laatste partij de andere partij in kennis heeft
gesteld van de voltooiing van de daartoe vereiste
juridische procedures.

2. De overeenkomst is geldig voor een periode van
vijf jaar. Zij zal automatisch met tijdvakken van een
jaar worden verlengd, tenzij een van de partijen de
andere partij, zes maanden voor het verstrijken van
een tijdvak van een jaar, schriftelijk op de hoogte stelt
van haar voornemen deze overeenkomst niet te
verlengen.
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3. Les modifications à l'accord sont apportées par
consentement mutuel entre les parties. Elles n'entrent
en vigueur que lorsque les parties se sont notifié
l'accomplissement de toutes les formalités nécessaires.

4. Il peut être mis fin à l'accord par une partie au
moyen d'une notification écrite de dénonciation
adressée à l'autre partie. L'accord cesse d'être appli-
cable six mois après la réception de cette notification
par l'autre partie.

Article 49 — Notification

La notification est adressée respectivement au
secrétaire général du Conseil de l'Union européenne
et au ministre des Affaires étrangères de la République
d'Indonésie.

Article 50 — Textes faisant foi

L'accord est rédigé en langues allemande, anglaise,
bulgare, danoise, espagnole, estonienne, finnoise,
française, grecque, hongroise, italienne, lettone, litua-
nienne, maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise,
roumaine, slovaque, slovène, suédoise, tchèque et
indonésienne, chacun de ces textes faisant également
foi.

5. NATURE DE L'ACCORD SUR LE PLAN
INTERNE

Sur le plan interne belge, les dispositions de cet
accord relèvent de la compétence fédérale mais aussi,
pour certains domaines, de la compétence des com-
munautés et des régions.

Sous la signature du ministre des Affaires étrangè-
res de la Belgique figure dès lors, avec l'accord des
communautés et des régions, une formule indiquant
que ladite signature engage également la Communauté
française, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région flamande, la Région wal-
lonne et la Région de Bruxelles-Capitale.

Le Vice-Premier ministre
et ministre des Affaires étrangères,

Steven VANACKERE.

Le ministre de la Coopération au Développement,
chargé des Affaires européennes,

Olivier CHASTEL.

3. Deze overeenkomst kan met onderlinge instem-
ming tussen de partijen worden gewijzigd. De
wijzigingen worden pas effectief nadat de partijen
elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat alle nood-
zakelijke formaliteiten vervuld zijn.

4. Deze overeenkomst kan door een partij worden
beëindigd door middel van een schriftelijke kennis-
geving van opzegging aan de andere partij. De
beëindiging gaat in zes maanden na ontvangst van
de kennisgeving door de andere partij.

Artikel 49 — Kennisgeving

De kennisgevingen worden respectievelijk aan de
secretaris-generaal van de Raad van de Europese Unie
en het ministerie van Buitenlandse Zaken van de
Republiek Indonesië gericht.

Artikel 50 — Authentieke teksten

Deze overeenkomst wordt opgesteld in de Bul-
gaarse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de
Finse, de Franse, de Griekse, de Hongaarse, de
Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de Maltese, de
Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense,
de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsje-
chische, de Zweedse en de Indonesische taal, zijnde
alle teksten gelijkelijk authentiek.

5. AARD VAN DE OVEREENKOMST OP HET
INTERNE VLAK

Op het interne Belgische vlak vallen de bepalingen
van de overeenkomst onder de bevoegdheid van de
federale overheid, maar tevens voor een deel ook
onder de bevoegdheid van de gemeenschappen en de
gewesten.

Onder de handtekening van de minister van Buiten-
landse Zaken van België staat er bijgevolg, in
overeenstemming met de gemeenschappen en de
gewesten, een formule die zegt dat deze handtekening
ook de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeen-
schap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaams Ge-
west, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest engageert.

De Vice-Eerste minister
en minister van Buitenlandse Zaken,

Steven VANACKERE.

De minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Europese Zaken,

Olivier CHASTEL.
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PROJET DE LOI

ALBERT II,

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et de Notre ministre
de la Coopération au Développement, chargé des
Affaires européennes,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Notre Vice-Premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et Notre ministre de la Coopération au
Développement, chargé des Affaires européennes sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives et de déposer au Sénat le projet de loi dont
la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Art. 2

L'Accord-cadre global de partenariat et de coopéra-
tion entre la Communauté européenne et ses États
membres, d'une part, et la République d'Indonésie,
d'autre part, et l'Acte final, faits à Djakarta le
9 novembre 2009, sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 5 octobre 2011.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier ministre
et ministre des Affaires étrangères,

Steven VANACKERE.

Le ministre de la Coopération au Développement,
chargé des Affaires européennes,

Olivier CHASTEL.

WETSONTWERP

ALBERT II,

Koning der belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken en van Onze minister
van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Euro-
pese Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Vice-Eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken en Onze minister van Ontwikkelings-
samenwerking, belast met Europese Zaken zijn ermee
belast het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna
volgt, in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor
te leggen en bij de Senaat in te dienen :

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

De Kaderovereenkomst inzake een breed partner-
schap en samenwerking tussen de Europese Gemeen-
schap en haar Lidstaten, enerzijds, en de Republiek
Indonesië, anderzijds, en de Slotakte, gedaan te
Jakarta op 9 november 2009, zullen volkomen gevolg
hebben.

Gegeven te Brussel, 5 oktober 2011.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste minister
en minister van Buitenlandse Zaken,

Steven VANACKERE.

De minister van Ontwikkelingssamenwerking,
belast met Europese Zaken,

Olivier CHASTEL.
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ACCORD-CADRE GLOBAL

de partenariat et de coopération entre la Communauté
européenne et ses États membres, d'une part, et la République
d'Indonésie, d'autre part.

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE,

ci-après dénommée « la Communauté », ainsi que

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE,

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE,

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE,

L'IRLANDE,

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE,

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE,

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE,

MALTE,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE,

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

LA ROUMANIE,

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE,

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

LE ROYAUME DE SUÈDE,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD,

parties contractantes au traité instituant la Communauté euro-
péenne et au traité sur l'Union européenne, ci-après dénommées
« les États membres »,

d'une part, et

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉ-
SIE,

d'autre part,

ci-après dénommés collectivement « les parties »,

KADEROVEREENKOMST

inzake een breed partnerschap en samenwerking tussen de
Europese Gemeenschap en haar Lidstaten, enerzijds, en de
Republiek Indonesië, anderzijds.

DE EUROPESE GEMEENSCHAP,

hierna « de Gemeenschap » genoemd, en

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE REPUBLIEK ESTLAND,

IERLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE REPUBLIEK LETLAND,

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE REPUBLIEK HONGARIJE,

MALTA,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE REPUBLIEK POLEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

ROEMENIË,

DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en het Verdrag betreffende de Europese
Unie, hierna « de Lidstaten » genoemd,

enerzijds, en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK INDONESIË,

anderzijds,

hierna « de partijen » genoemd,
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CONSIDÉRANT les liens traditionnels d'amitié entre la Répu-
blique d'Indonésie et la Communauté ainsi que les relations
historiques, politiques et économiques étroites qui les unissent,

AYANT ÉGARD à l'importance particulière que les parties
attachent au caractère global de leurs relations mutuelles,

RÉAFFIRMANT l'attachement des parties au respect des
principes de la charte des Nations unies,

RÉAFFIRMANT l'engagement des parties au respect, à la
promotion et à la protection des principes démocratiques et des
droits de l'homme fondamentaux, à l'État de droit, à la paix et à la
justice internationale conformément, entre autres, à la déclaration
universelle des droits de l'homme des Nations unies, au statut de
Rome et à d'autres instruments internationaux en matière de droits
de l'homme applicables aux deux parties,

RÉAFFIRMANT le respect de la souveraineté, l'intégrité
territoriale et l'unité nationale de la République d'Indonésie,

RÉAFFIRMANT leur attachement aux principes de l'État de
droit et de la bonne gouvernance et leur désir de promouvoir des
progrès économiques et sociaux pour leur population, en tenant
compte du principe de développement durable et des exigences en
matière de protection de l'environnement,

RÉAFFIRMANT que les crimes les plus graves qui touchent la
communauté internationale ne sauraient rester impunis et que ceux
qui en sont accusés devraient être traduits en justice et dûment
sanctionnés s'ils sont reconnus coupables et que leur répression
doit être effectivement assurée en prenant des mesures au niveau
national et en renforçant la collaboration au niveau mondial,

EXPRIMANT leur engagement total dans la lutte contre toutes
les formes de criminalité et de terrorisme transnationaux organisés
conformément au droit international, notamment à la législation
sur les droits de l'homme, aux principes humanitaires applicables
aux questions relatives aux migrations et aux réfugiés et ainsi
qu'au droit international humanitaire, et leur résolution à créer des
instruments internationaux efficaces pour assurer leur éradication,

RECONNAISSANT que l'adoption des conventions internatio-
nales pertinentes et d'autres résolutions du Conseil de sécurité des
Nations unies correspondantes, notamment la résolution 1540,
sont à la base de l'engagement de l'ensemble de la communauté
internationale dans la lutte contre la prolifération des armes de
destruction massive,

RECONNAISSANT la nécessité de renforcer les obligations en
matière de désarmement et de non-prolifération en vertu du droit
international, dans le but, entre autres, d'exclure le danger
constitué par les armes de destruction massive,

RECONNAISSANT l'importance de l'accord de coopération du
7 mars 1980 entre la Communauté économique européenne et
l'Indonésie, la Malaisie, les Philippines, Singapour et la Thaïlande
— pays membres de l'Association des nations de l'Asie du Sud-Est
(ANASE), et des protocoles d'association ultérieurs,

RECONNAISSANT l'importance d'un renforcement des rela-
tions existantes entre les parties en vue d'améliorer la coopération
entre elles et leur volonté commune de consolider, d'approfondir et
de diversifier leurs relations dans les domaines d'intérêt commun
sur la base des principes d'égalité, de non-discrimination, de
respect de l'environnement naturel et de bénéfice mutuel,

CONFIRMANT leur désir d'améliorer, en tenant compte des
activités entreprises dans un cadre régional, la coopération entre la

GELET OP de traditionele vriendschapsbanden tussen de
Republiek Indonesië en de Gemeenschap, en op de nauwe
historische, politieke en economische relaties die hen binden,

GEZIEN het bijzondere belang dat de partijen hechten aan het
alomvattende karakter van hun wederzijdse betrekkingen,

BEVESTIGEND dat de partijen gehecht zijn aan de eerbiedi-
ging van de beginselen die zijn vastgelegd in het Handvest van de
Verenigde Naties,

BEVESTIGEND dat de partijen gehecht zijn aan de eerbiedi-
ging, bevordering en bescherming van de democratische begin-
selen en de fundamentele rechten van de mens, de rechtsstaat,
vrede en internationaal recht, zoals neergelegd in de Universele
Verklaring van de rechten van de mens van de Verenigde Naties,
het Statuut van Rome en in andere relevante internationale
mensenrechteninstrumenten die voor beide partijen gelden,

BEVESTIGEND dat de soevereiniteit, de territoriale onschend-
baarheid en de nationale eenheid van de Republiek Indonesië
worden geëerbiedigd,

BEVESTIGEND dat de partijen gehecht zijn aan de beginselen
van de rechtsstaat en goed bestuur en streven naar economische en
sociale vooruitgang ten bate van hun bevolking, rekening
houdende met het beginsel van duurzame ontwikkeling en
milieubescherming,

BEVESTIGEND dat de ernstigste misdrijven die de internatio-
nale gemeenschap aangaan, niet ongestraft mogen blijven, dat de
beschuldigden moeten worden berecht, waarna bij veroordeling
een adequate straf dient te volgen, en dat de effectieve vervolging
ervan moet worden gewaarborgd door maatregelen op nationaal
niveau te nemen en de wereldwijde samenwerking te intensiveren,

VERKLAREND dat zij zich maximaal inzetten voor de
bestrijding van alle vormen van grensoverschrijdende georgani-
seerde misdaad en terrorisme, overeenkomstig het internationale
recht, onder meer op het gebied van mensenrechten, humanitaire
beginselen inzake migratie en vluchtelingen en internationaal
humanitair recht, en voor de ontwikkeling van effectieve inter-
nationale instrumenten om deze uit te bannen,

AANGEZIEN de partijen erkennen dat de goedkeuring van
relevante internationale verdragen en resoluties van de VN-
Veiligheidsraad, waaronder Resolutie 1540, ten grondslag liggen
aan de verbintenis van de hele internationale gemeenschap om de
verspreiding van massavernietigingswapens tegen te gaan,

ERKENNEND dat het noodzakelijk is om de verplichtingen
met betrekking tot zowel ontwapening als non-proliferatie binnen
het internationaal recht te versterken, onder andere om het gevaar
van massavernietigingswapens uit te sluiten,

HET BELANG ERKENNEND van de samenwerkingsovereen-
komst van 7 maart 1980 tussen de Europese Economische
Gemeenschap en Indonesië, Maleisië, de Filippijnen, Singapore
en Thailand, lidstaten van de ASEAN (de Associatie van
Zuidoost-Aziatische staten) en de daaropvolgende toetredings-
protocollen,

HET BELANG ERKENNEND van versterking van de be-
staande betrekkingen ter stimulering van de onderlinge samen-
werking, alsook van hun gemeenschappelijke streven om de
betrekkingen op gebieden van wederzijds belang te consolideren,
te verdiepen en te diversifiëren, op basis van gelijkwaardigheid,
non-discriminatie, inachtneming van het milieu en wederzijds
voordeel,

BEVESTIGEND dat de partijen in overeenstemming met de in
regionaal verband ondernomen activiteiten, de samenwerking
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Communauté européenne et la République d'Indonésie, sur la base
de valeurs communes et du bénéfice mutuel,

CONFORMÉMENT à leurs législation et réglementation
respectives,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES :

TITRE I

NATURE ET PORTÉE

ARTICLE 1

Principes généraux

1. Le respect des principes démocratiques et des droits
fondamentaux de l'homme inscrits dans la déclaration universelle
des droits de l'homme, ainsi que d'autres instruments internatio-
naux de défense des droits de l'homme applicables aux deux
parties, sous-tend les politiques intérieures et internationales des
parties et constitue un aspect essentiel de l'accord.

2. Les parties confirment leurs valeurs partagées exprimées
dans la charte des Nations unies.

3. Les parties confirment leur engagement à promouvoir le
développement durable, à coopérer pour relever le défi du
changement climatique et à contribuer à la réalisation des objectifs
du millénaire pour le développement.

4. Les parties réaffirment leur engagement à l'égard de la
déclaration de Paris de 2005 sur l'efficacité de l'aide et conviennent
de renforcer la coopération en vue d'améliorer les résultats dans le
domaine du développement.

5. Les parties réaffirment leur attachement aux principes d'une
bonne gouvernance, à l'État de droit, notamment à l'indépendance
du pouvoir judiciaire, et à la lutte contre la corruption.

6. La mise en œuvre du présent accord de partenariat et de
coopération est fondée sur les principes d'égalité et de bénéfice
mutuel.

ARTICLE 2

Objectifs de la coopération

Dans le but de renforcer leurs relations bilatérales, les parties
s'engagent à un dialogue global et à davantage de coopération dans
tous les secteurs d'intérêt commun. Leurs efforts visent notamment
à :

a) mettre en place une coopération bilatérale dans toutes les
instances et organisations régionales et internationales compéten-
tes;

b) développer le commerce et l'investissement entre les parties
à leur avantage mutuel;

c) mettre en place une coopération dans tous les domaines liés
au commerce et à l'investissement d'intérêt commun afin de
faciliter les flux d'échanges et d'investissement et de prévenir et
supprimer les obstacles au commerce et à l'investissement,
notamment, le cas échéant, par le biais des initiatives régionales
en cours et futures de la CE-ANASE;

tussen de Gemeenschap en de Republiek Indonesië willen
verdiepen, op grond van gemeenschappelijke waarden en tot
wederzijds voordeel,

CONFORM hun respectieve wet- en regelgeving,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN :

TITEL I

AARD EN TOEPASSINGSGEBIED

ARTIKEL 1

Algemene beginselen

1. Eerbiediging van de democratische beginselen en de
fundamentele rechten van de mens, zoals vastgelegd in de
Universele Verklaring van de rechten van de mens van de
Verenigde Naties en andere relevante internationale mensenrech-
teninstrumenten die van toepassing zijn voor beide partijen, vormt
de grondslag van het binnenlandse en buitenlandse beleid van de
partijen en is een essentieel element van deze overeenkomst.

2. De partijen bevestigen dat zij de waarden delen die zijn
vastgelegd in het Handvest van de Verenigde Naties.

3. De partijen bevestigen dat zij zich ertoe verbinden duurzame
ontwikkeling te stimuleren, samen te werken om het probleem van
klimaatverandering aan te pakken en bij te dragen aan de
verwezenlijking van de millenniumdoelstellingen voor ontwikke-
ling.

4. De partijen herhalen hun gehechtheid aan de Verklaring van
Parijs van 2005 inzake de doeltreffendheid van hulp en komen
overeen hun samenwerking te versterken om betere resultaten op
het gebied van ontwikkeling te verwezenlijken.

5. De partijen bevestigen dat zij belang hechten aan de
beginselen van goed bestuur, de rechtsstaat, waaronder de
onafhankelijkheid van justitie, en corruptiebestrijding.

6. Deze partnerschaps- en samenwerkingsovereenkomst wordt
ten uitvoer gelegd op basis van de beginselen van gelijkheid en
wederzijds voordeel.

ARTIKEL 2

Doel van de samenwerking

Met het oog op de versterking van hun bilaterale betrekkingen
voeren de partijen een brede dialoog en stimuleren ze verdere
samenwerking in alle sectoren van gezamenlijk belang. Hun
inspanningen richten zich met name op :

a) het opzetten van bilaterale samenwerking in alle relevante
internationale fora en organisaties;

b) het ontwikkelen van handel en investeringen tussen de
partijen tot wederzijds voordeel;

c) het opzetten van samenwerking op alle handels- en investe-
ringsgerelateerde gebieden van gezamenlijk belang, teneinde de
handels- en investeringsstromen te vergemakkelijken en barrières
voor handel en investeringen te voorkomen en weg te nemen, waar
mogelijk binnen de lopende en toekomstige EG-ASEAN-initia-
tieven;
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d) mettre en place une coopération dans tous les autres secteurs
d'intérêt commun, notamment le tourisme, les services financiers,
la fiscalité et la douane, la politique macroéconomique, la
politique industrielle et les PME, la société de l'information, la
science et la technologie; l'énergie, les transports et la sécurité des
transports, l'éducation et la culture, les droits de l'homme,
l'environnement et les ressources naturelles, y compris le milieu
marin, la sylviculture; l'agriculture et le développement rural, la
coopération dans le domaine maritime et de la pêche, la santé, la
sécurité alimentaire, la santé animale, statistiques, la protection des
données à caractère personnel, la coopération en matière de
modernisation de l'administration publique et les droits de
propriété intellectuelle;

e) mettre en place une coopération sur les questions de
migration, licite et illicite, de traite et de trafic d'êtres humains;

f) mettre en place une coopération dans le domaine des droits
de l'homme et de la justice;

g) mettre en place une coopération en matière de lutte contre la
prolifération des armes de destruction massive;

h) mettre en place une coopération en matière de lutte contre la
criminalité et le terrorisme transnationaux, notamment la fabrica-
tion et le trafic de drogues illicites et de leurs précurseurs et le
blanchiment des capitaux;

i) favoriser la participation actuelle et future des deux parties
aux programmes de coopération sous-régionaux et régionaux
appropriés;

j) améliorer le profil des deux parties dans leur région
respective;

k) promouvoir la compréhension interpersonnelle par la coo-
pération entre différentes entités non gouvernementales telles que
les groupes de réflexion, les universités, la société civile et les
médias, par l'organisation de séminaires, de conférences, d'échan-
ges de jeunes et d'autres activités.

ARTICLE 3

Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive

1. Les parties estiment que la prolifération des armes de
destruction massive et de leurs moyens de fourniture, tant aux
acteurs étatiques que non étatiques, constitue l'une des menaces les
plus graves pour la stabilité et la sécurité internationales.

2. Les parties conviennent dès lors de coopérer et de contribuer
à la lutte contre la prolifération des armes de destruction massive et
de leurs moyens de fourniture en respectant pleinement et en
appliquant au niveau national les obligations qui leur incombent
actuellement en vertu des traités/conventions internationaux sur le
désarmement et la non-prolifération, ainsi que d'autres accords
multilatéralement négociés et obligations internationales en vertu
de la charte des Nations unies. Les parties conviennent que cette
disposition constitue un élément essentiel du présent accord.

3. Les parties conviennent en outre de coopérer et de prendre
les mesures nécessaires pour améliorer la mise en œuvre des
instruments internationaux sur le désarmement et la non-proliféra-
tion des armes de destruction massive, applicables aux deux
parties, notamment par des échanges d'informations, de savoir-
faire et d'expérience.

4. Les parties conviennent également de coopérer et de
contribuer à la lutte contre la prolifération des armes de destruction

d) het opzetten van samenwerking in andere sectoren van
gezamenlijk belang, met name toerisme, financiële dienstverle-
ning, belastingen en douane, macro-economisch beleid, industrie-
beleid en midden- en kleinbedrijf, informatiemaatschappij, weten-
schap en technologie; energie, vervoer en verkeersveiligheid,
onderwijs en cultuur, mensenrechten, milieu en natuurlijke hulp-
bronnen, waaronder het mariene milieu; bosbouw, landbouw en
plattelandsontwikkeling, marine en visserij, gezondheid, voedsel-
veiligheid, diergezondheid, statistiek, bescherming van persoons-
gegevens, modernisering van de overheid en het openbaar bestuur,
en intellectuele eigendomsrechten;

e) het opzetten van samenwerking op het gebied van migratie-
vraagstukken, waaronder legale en illegale migratie, mensen-
smokkel en -handel;

f) het opzetten van samenwerking op het gebied van mensen-
rechten en juridische zaken;

g) het opzetten van samenwerking inzake de bestrijding van de
verspreiding van massavernietigingswapens;

h) het opzetten van samenwerking ter bestrijding van terro-
risme en grensoverschrijdende misdaad, zoals de productie en
smokkel van illegale drugs en precursoren en het witwassen van
geld;

i) het bevorderen van de bestaande deelname en het aanmoe-
digen van verdere deelname van de partijen aan de relevante
subregionale en regionale samenwerkingsprogramma's;

j) het vergroten van de zichtbaarheid van de partijen in elkaars
regio;

k) het bevorderen van het begrip tussen mensen door middel
van samenwerking tussen verschillende non-gouvernementele
entiteiten, zoals denktanks, wetenschappers, maatschappelijke
organisaties en de media, in de vorm van workshops, conferenties,
contacten tussen jongeren en andere activiteiten.

ARTIKEL 3

Bestrijding van de verspreiding van massavernietigings-
wapens

1. De partijen zijn van oordeel dat de verspreiding van
massavernietigingswapens en overbrengingsmiddelen daarvoor,
onder zowel staten als niet-statelijke actoren, een van de ernstigste
bedreigingen voor de internationale stabiliteit en veiligheid vormt.

2. De partijen komen daarom overeen samen te werken en bij te
dragen aan het tegengaan van de verspreiding van massavernieti-
gingswapens en overbrengingsmiddelen daarvoor, door te voldoen
aan de bestaande verplichtingen in het kader van multilaterale
ontwapeningsverdragen en non-proliferatieverdragen en deze op
nationaal niveau ten uitvoer te leggen, alsmede andere multi-
laterale overeenkomsten en internationale verplichtingen in het
kader van het Handvest van de Verenigde Naties. De partijen
komen overeen dat deze bepaling een essentieel element van deze
overeenkomst vormt.

3. De partijen komen daarnaast overeen samen te werken aan
de tenuitvoerlegging van voor de partijen geldende internationale
instrumenten op het gebied van ontwapening en non-proliferatie
van massavernietigingswapens, onder meer door middel van het
uitwisselen van informatie, kennis en ervaringen.

4. De partijen komen ook overeen samen de verspreiding van
massavernietigingswapens en hun overbrengingsmiddelen tegen te
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massive et de leurs moyens de fourniture en prenant les mesures
nécessaires pour signer, ratifier ou adhérer, selon le cas, à tous les
autres instruments internationaux pertinents et les mettre pleine-
ment en œuvre.

5. Les parties conviennent en outre de coopérer à la mise en
place d'un système national efficace de contrôle des exportations,
destiné à prévenir la prolifération, consistant en un contrôle des
exportations et du transit des marchandises liées aux armes de
destruction massive, ainsi qu'en un contrôle de l'utilisation finale
des technologies à double usage, et comportant des sanctions
efficaces en cas d'infraction aux contrôles des exportations.

6. Les parties conviennent de mettre en place un dialogue
politique régulier qui accompagnera et renforcera ces éléments. Ce
dialogue peut se dérouler sur une base régionale.

ARTICLE 4

Coopération juridique

1. Les parties coopèrent sur les questions ayant trait à leurs
systèmes juridiques, lois et institutions judiciaires, y compris à leur
efficacité, notamment par un échange de vues et de savoir-faire et
par un renforcement des capacités. Dans le cadre de leurs pouvoirs
et compétences, les parties s'efforcent de fournir une assistance
juridique mutuelle en matière pénale et d'extradition.

2. Les parties réaffirment que les crimes les plus graves qui
touchent la communauté internationale dans son ensemble ne
peuvent rester impunis et que ceux qui en sont accusés devraient
être traduits en justice et dûment sanctionnés s'ils sont reconnus
coupables.

3. Les parties conviennent de coopérer à la mise en œuvre du
décret présidentiel sur le plan national d'action pour les droits de
l'homme 2004-2009, notamment aux travaux préparatoires à la
ratification et à l'application des instruments internationaux de
défense des droits de l'homme tels que la convention pour la
prévention et la répression du crime de génocide et le statut de
Rome de la Cour pénale internationale.

4. Les parties reconnaissent le caractère bénéfique d'un dialo-
gue sur ce sujet.

ARTICLE 5

Coopération dans la lutte contre le terrorisme

1. Les parties, réaffirmant l'importance de la lutte contre le
terrorisme et conformément aux conventions internationales
applicables, y compris les instruments en matière de droits de
l'homme et le droit humanitaire international, ainsi qu'à leurs
législation et réglementation respectives, et compte tenu de la
stratégie mondiale contre le terrorisme adoptée par l'Assemblée
générale des Nations unies dans la résolution no 60/288 du
8 septembre 2006 et de la déclaration conjointe UE-ANASE sur la
coopération dans la lutte contre le terrorisme adoptée le 28 janvier
2003, conviennent de coopérer à la prévention et à l'éradication
des actes terroristes.

2. Dans le cadre de la mise en œuvre de la résolution 1373 du
Conseil de sécurité des Nations unies et d'autres résolutions
pertinentes de l'ONU, des conventions et des instruments inter-
nationaux applicables aux deux parties, celles-ci coopèrent dans la
lutte contre le terrorisme, entre autres de la manière suivante :

gaan door te werken aan de ondertekening en ratificatie van of
naar gelang van het geval de toetreding tot alle andere relevante
internationale instrumenten en de volledige tenuitvoerlegging
daarvan.

5. De partijen komen overeen samen te werken aan de
instelling van een doeltreffend systeem van nationale exportcon-
trole, waarbij zowel de uitvoer als de doorvoer van met massa-
vernietigingswapens verband houdende goederen worden gecon-
troleerd, met inbegrip van controle vanuit het oogpunt van
massavernietigingswapens van het eindgebruik van technologieën
voor tweeërlei gebruik en met effectieve sancties op inbreuken op
de exportcontrole.

6. De partijen komen overeen een regelmatige politieke dialoog
in te stellen ter ondersteuning en consolidatie van deze elementen.
Deze dialoog kan op regionale basis plaatsvinden.

ARTIKEL 4

Juridische samenwerking

1. De partijen werken samen op het gebied van de ontwikkeling
van hun rechtssystemen, wetten en rechtsinstanties, onder meer
wat betreft hun doeltreffendheid, met name door de uitwisseling
van standpunten en deskundigheid, alsmede door middel van
capaciteitsopbouw. Voor zover mogelijk en binnen hun bevoegd-
heden streven de partijen naar de ontwikkeling van wederzijdse
juridische bijstand in strafzaken en bij uitlevering.

2. De partijen bevestigen dat de ernstigste misdrijven die de
internationale gemeenschap aangaan, niet ongestraft mogen
blijven en dat de beschuldigden moeten worden berecht, waarna
bij veroordeling een adequate straf dient te volgen.

3. De partijen komen overeen samen te werken met betrekking
tot de uitvoering van het presidentiële decreet inzake het nationale
actieplan mensenrechten 2004-2009, waaronder voorbereiding van
de ratificatie en tenuitvoerlegging van internationale mensen-
rechteninstrumenten, zoals het Verdrag inzake de voorkoming en
de bestraffing van genocide en het Statuut van Rome inzake het
Internationaal Strafhof.

4. De partijen zijn het erover eens dat het nuttig zou zijn een
dialoog over dit thema te voeren.

ARTIKEL 5

Samenwerking ter bestrijding van terrorisme

1. De partijen bevestigen het belang van terrorismebestrijding
en komen overeen samen te werken om terrorisme te voorkomen
en tegen te gaan, overeenkomstig de geldende internationale
verdragen, waaronder mensenrechteninstrumenten en internatio-
naal humanitair recht, alsmede hun respectieve wet- en regel-
geving, en rekening houdend met de mondiale terrorismebe-
strijdingsstrategie van de VN zoals beschreven in Resolutie 60/288
van de algemene Vergadering van de VN van 8 september 2006 en
de Gezamenlijke verklaring van de EU en de ASEAN over
samenwerking ter bestrijding van terrorisme van 28 januari 2003.

2. In het kader van de uitvoering van Resolutie 1373 van de
VN-Veiligheidsraad en andere relevante VN-resoluties, internatio-
nale verdragen en instrumenten die op de partijen van toepassing
zijn, werken de partijen samen aan terrorismebestrijding, onder
meer door middel van :
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— par un échange d'informations sur les groupes terroristes et
leurs réseaux de soutien, conformément au droit international et
national;

— par un échange de vues sur les moyens et les méthodes
utilisés pour contrer le terrorisme, notamment dans les domaines
techniques et au niveau de la formation, et par un échange
d'expériences dans le domaine de la prévention du terrorisme;

— par une coopération en matière d'application de la législation,
un renforcement du cadre juridique et une action sur les conditions
qui alimentent la propagation du terrorisme;

— par une coopération en vue de l'amélioration du contrôle et
de la gestion des frontières, un renforcement des capacités par la
mise en place de réseaux, des programmes de formation, des
échanges de hauts fonctionnaires, d'universitaires, d'analystes et
d'opérateurs de terrain, et l'organisation de séminaires et de
conférences.

TITRE II

COOPÉRATION DANS LES ORGANISATIONS
RÉGIONALES ET INTERNATIONALES

ARTICLE 6

Les parties s'engagent à échanger leurs vues et à coopérer dans
les instances et organisations régionales et internationales telles
que les Nations unies, le dialogue UE-ANASE, le Forum régional
de l'ANASE (FRA), le Sommet Asie-Europe (ASEM), la
Conférence des Nations unies sur le commerce et le développe-
ment (CNUCED) et l'Organisation mondiale du commerce
(OMC).

TITRE III

COOPÉRATION BILATÉRALE ET RÉGIONALE

ARTICLE 7

1. Pour chaque domaine de dialogue et de coopération au titre
du présent accord, tout en mettant dûment l'accent sur les
questions relevant de la coopération bilatérale, les deux parties
conviennent de mener à bien les activités concernées au niveau
bilatéral ou régional ou en combinant les deux cadres. Pour le
choix du cadre approprié, les parties cherchent à maximiser
l'incidence sur toutes les parties concernées et à renforcer la
participation de ces dernières tout en utilisant au mieux les
ressources disponibles, en tenant compte de la faisabilité politique
et institutionnelle et, le cas échéant, en assurant la cohérence avec
d'autres activités impliquant des partenaires de la Communauté et
de l'ANASE.

2. La Communauté et l'Indonésie peuvent, selon le cas, décider
d'étendre le soutien financier aux activités de coopération dans les
domaines couverts par l'accord ou s'y rapportant, conformément à
leurs procédures et ressources financières respectives. Cette
coopération peut notamment porter sur l'organisation de program-
mes de formation, d'ateliers et de séminaires, des échanges
d'experts, des études et d'autres actions convenues par les parties.

— uitwisseling van informatie over terroristische groepen en de
netwerken die hen ondersteunen, overeenkomstig internationale en
nationale wetgeving;

— uitwisseling van ideeën en methoden op het gebied van
terrorismebestrijding, waaronder op technisch gebied en met
betrekking tot opleiding, en door de uitwisseling van ervaringen
op het gebied van terrorismepreventie;

— samenwerking met betrekking tot wetshandhaving, verster-
king van het juridisch kader en aanpak van de omstandigheden die
leiden tot verspreiding van terrorisme;

— samenwerking ter bevordering van grensbewaking en -
beheer, capaciteitsopbouw door middel van netwerken, program-
ma's voor opleiding en onderwijs, wederzijdse bezoeken van hoge
ambtenaren, wetenschappers, analisten en mensen uit de praktijk,
en workshops en conferenties.

TITEL II

SAMENWERKING IN REGIONALE EN
INTERNATIONALE ORGANISATIES

ARTIKEL 6

De partijen wisselen standpunten uit en werken samen in het
kader van regionale en internationale fora en organisaties zoals de
Verenigde Naties, de dialoog tussen de ASEAN en de EU, het
regionale forum van de ASEAN (ARF), de bijeenkomst Azië-
Europa (ASEM), de Conferentie van de Verenigde Naties voor
Handel en Ontwikkeling (UNCTAD) en de Wereldhandelsorgani-
satie (WTO).

TITEL III

BILATERALE EN REGIONALE SAMENWERKING

ARTIKEL 7

1. Voor elke sector waarbinnen uit hoofde van deze overeen-
komst een dialoog wordt gevoerd en samenwerking plaatsvindt, en
met de nodige nadruk op zaken in het kader van bilaterale
samenwerking, komen de partijen overeen de daarmee verband
houdende activiteiten uit te voeren binnen een bilateraal of
regionaal kader, of een combinatie daarvan. Bij het kiezen van het
passende kader pogen de partijen de voordelen voor en de
betrokkenheid van alle geïnteresseerde partijen te optimaliseren,
waarbij zij zo goed mogelijk gebruik maken van de beschikbare
middelen, rekening houden met de politieke en institutionele
haalbaarheid en voor zover passend zorgen voor samenhang met
andere activiteiten waarbij de Gemeenschap en ASEAN-partners
betrokken zijn.

2. De Gemeenschap en Indonesië kunnen eventueel besluiten
financiële steun te verlenen aan samenwerkingsactiviteiten op de
in de overeenkomst beschreven of daarmee samenhangende
gebieden, overeenkomstig hun respectieve financiële procedures
en middelen. Dit kan met name de organisatie omvatten van
opleidingen, workshops en seminars, uitwisseling van deskundi-
gen, onderzoeken en andere activiteiten waarover de partijen
overeenstemming bereiken.
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TITRE IV

COOPÉRATION EN MATIÈRE DE COMMERCE
ET D'INVESTISSEMENT

ARTICLE 8

Principes généraux

1. Les parties s'engagent dans un dialogue sur le commerce
bilatéral et multilatéral et les questions liées au commerce en vue
de renforcer leurs relations commerciales bilatérales et de faire
progresser le système commercial multilatéral.

2. Les parties s'engagent à promouvoir le développement et la
diversification de leurs échanges commerciaux réciproques au
niveau le plus élevé possible et à leur avantage mutuel. Elles
s'engagent à améliorer les conditions d'accès au marché en
œuvrant à la suppression des obstacles aux échanges, notamment
en supprimant en temps voulu les barrières non tarifaires et en
prenant des mesures visant à améliorer la transparence, tout en
tenant compte des travaux effectués par les organisations
internationales dans ce domaine.

3. Reconnaissant que le commerce joue un rôle indispensable
dans le développement et qu'une aide sous la forme de régimes de
préférences commerciales s'est avérée bénéfique pour les pays en
développement, les parties s'efforcent d'intensifier les consulta-
tions sur cette aide dans le respect total des règles de l'OMC.

4. Les parties se tiennent informées de l'évolution des politi-
ques commerciales et liées au commerce telles que la politique
agricole, la politique de sécurité alimentaire, la politique en
matière de santé animale, la politique des consommateurs, la
politique sur les substances chimiques dangereuses et la politique
de gestion des déchets.

5. Les parties encouragent le dialogue et la coopération pour
améliorer leurs relations commerciales et les courants d'investis-
sement, notamment par un renforcement des capacités techniques
pour résoudre des problèmes dans les domaines visés aux articles 9
à 16.

ARTICLE 9

Questions sanitaires et phytosanitaires (SPS)

Les parties examinent et échangent des informations sur les
procédures en matière de législation, d'homologation et d'inspec-
tion, en particulier dans le cadre de l'accord de l'OMC sur les
mesures sanitaires et phytosanitaires (SPS), la convention inter-
nationale pour la protection des végétaux (CIPV), l'Office
international des épizooties (OIE) et la Commission du Codex
Alimentarius.

ARTICLE 10

Obstacles techniques au commerce (OTC)

Les parties contribuent à promouvoir l'utilisation de normes
internationales, coopèrent et échangent des informations sur les
normes, les procédures d'évaluation de la conformité et les
réglementations techniques, notamment dans le cadre de l'accord
de l'OMC sur les obstacles techniques au commerce (OTC).

TITEL IV

SAMENWERKING INZAKE HANDEL
EN INVESTERINGEN

ARTIKEL 8

Algemene beginselen

1. De partijen nemen deel aan een dialoog over bilaterale en
multilaterale handel en handelsgerelateerde kwesties met het oog
op de versterking van de bilaterale handelsbetrekkingen en de
bevordering van het multilaterale handelssysteem.

2. De partijen streven ernaar de verdere ontwikkeling en
diversifiëring van hun handelsbetrekkingen zo veel mogelijk en
tot wederzijds voordeel te bevorderen. Zij streven naar betere
voorwaarden voor markttoegang door toe te werken naar de
afschaffing van handelsbelemmeringen, met name door middel
van de tijdige opheffing van niet-tarifaire belemmeringen en door
het nemen van maatregelen ter verbetering van de transparantie,
rekening houdend met de werkzaamheden van internationale
organisaties op dit gebied.

3. De partijen erkennen dat handel onontbeerlijk is voor
ontwikkeling en dat bijstand in de vorm van handelspreferenties
zijn nut voor ontwikkelingslanden heeft bewezen; zij streven
ernaar hun overleg over dergelijke bijstand te intensiveren, met
volledige eerbiediging van de WTO-regels.

4. De partijen houden elkaar op de hoogte van de ontwikkeling
van het handelsbeleid en handelsgerelateerd beleid, zoals op het
gebied van landbouw, voedselveiligheid, diergezondheid, consu-
menten, gevaarlijke chemische stoffen en afvalbeheer.

5. De partijen zullen aansporen tot dialoog en samenwerking
om hun handels- en investeringsbetrekkingen te ontwikkelen,
waaronder vergroting van de technische capaciteit om problemen
op te lossen, op de in de artikelen 9 tot en met 16 beschreven
terreinen.

ARTIKEL 9

Sanitaire en fytosanitaire kwesties

De partijen zullen overleg plegen en informatie uitwisselen over
wetgeving, certificering en inspectie- en toezichtsprocedures, in
het kader van de WTO-Overeenkomst inzake sanitaire en
fytosanitaire maatregelen, het Internationaal Verdrag voor de
bescherming van planten (IPPC), het Internationaal Bureau voor
besmettelijke veeziekten (OIE) en de Codex Alimentarius (CAC).

ARTIKEL 10

Technische handelsbelemmeringen

De partijen zullen het gebruik van internationale normen
stimuleren, en samenwerken en informatie uitwisselen aangaande
normen, conformiteitsbeoordelingsprocedures en technische regel-
geving, met name in het kader van de WTO-Overeenkomst inzake
technische handelsbelemmeringen.
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ARTICLE 11

Protection des droits de propriété intellectuelle

Les parties coopèrent en vue d'améliorer et de faire respecter la
protection de la propriété intellectuelle et son utilisation sur la base
des meilleures pratiques, et de promouvoir la diffusion des
connaissances dans ce domaine. Cette coopération peut porter sur
l'échange d'informations et d'expériences sur des questions telles
que l'usage, la promotion, la diffusion, la rationalisation, la
gestion, l'harmonisation, la protection et le respect effectif des
droits de propriété intellectuelle, la prévention de l'utilisation
abusive de ces droits et la lutte contre la contrefaçon et la piraterie.

ARTICLE 12

Facilitation des échanges

Les parties partagent des expériences et examinent les possi-
bilités de simplifier les procédures d'importation, d'exportation et
d'autres régimes douaniers, d'améliorer la transparence des
réglementations commerciales et de développer la coopération
douanière, notamment les mécanismes d'assistance administrative
mutuelle, et recherchent également une convergence de vues et
une action commune dans le cadre des initiatives internationales.
Les parties veillent particulièrement à renforcer la dimension
sécurité du commerce international, y compris dans les services de
transport, et à garantir une approche équilibrée entre facilitation
des échanges et lutte contre la fraude et les irrégularités.

ARTICLE 13

Coopération douanière

Sans préjudice d'autres formes de coopération prévues dans le
présent accord, les deux parties affirment l'intérêt qu'elles
accordent à l'examen de la possibilité de conclure à l'avenir un
protocole sur la coopération douanière, y compris d'assistance
mutuelle, dans le cadre institutionnel tracé par le présent accord.

ARTICLE 14

Investissement

Les parties favorisent un flux d'investissement plus important
par le développement d'un environnement attrayant et stable pour
l'investissement réciproque à travers un dialogue cohérent visant à
améliorer la compréhension et la coopération sur les questions
d'investissement, à explorer certains mécanismes administratifs
permettant de faciliter les flux d'investissement et à promouvoir un
régime d'investissement stable, transparent, ouvert et non discri-
minatoire.

ARTICLE 15

Politique de concurrence

Les parties contribuent à promouvoir l'instauration et l'applica-
tion effectives de règles de concurrence, ainsi que la diffusion
d'informations afin de favoriser la transparence et la sécurité
juridique pour les entreprises opérant sur les marchés respectifs.

ARTIKEL 11

Bescherming van intellectuele eigendomsrechten

De partijen werken samen aan de verbetering en handhaving
van de bescherming en de toepassing van intellectuele-eigen-
domsrechten, op basis van beste praktijken, en aan de bevordering
van de kennis daarvan. Deze samenwerking kan de uitwisseling
van informatie en ervaringen omvatten, op gebieden als uit-
oefening, bevordering, verspreiding, stroomlijning, beheer, har-
monisatie, bescherming en effectieve toepassing van intellectuele-
eigendomsrechten, het voorkomen van misbruik van dergelijke
rechten en de bestrijding van namaak en piraterij.

ARTIKEL 12

Vergemakkelijking van de handel

De partijen zullen ervaringen uitwisselen en nagaan in hoeverre
het mogelijk is de invoer-, uitvoer- en andere douaneprocedures te
vereenvoudigen, de transparantie van de handelsregelgeving te
verbeteren en samenwerking op het gebied van douane te
ontwikkelen, waaronder wederzijdse administratieve hulpmecha-
nismen. Ook kunnen zij pogen hun standpunten op elkaar af te
stemmen en tot gezamenlijke activiteiten te komen in de context
van internationale initiatieven. De partijen zullen speciale aandacht
besteden aan de veiligheid van de internationale handel, waar-
onder vervoersdiensten, en aan een juiste balans tussen handels-
bevordering en bestrijding van fraude en onregelmatigheden.

ARTIKEL 13

Samenwerking op douanegebied

Zonder afbreuk te doen aan andere vormen van samenwerking,
zoals in deze overeenkomst geregeld, verklaren de partijen dat zij
bereid zijn te overwegen om in de toekomst een protocol te sluiten
over douanesamenwerking, inclusief wederzijdse bijstand, binnen
het institutionele kader dat in deze overeenkomst is vastgelegd.

ARTIKEL 14

Investeringen

De partijen zullen aansporen tot een grotere investeringsstroom,
en wel door het scheppen van een aantrekkelijk en stabiel
wederzijds investeringsklimaat, met behulp van een consistente
dialoog die gericht is op verbetering van wederzijds begrip en
samenwerking op het gebied van investeringskwesties, onderzoek
van administratieve mechanismen om investeringsstromen te
vergemakkelijken, en stimulering van stabiele, transparante, open
en niet-discriminerende investeringsregels.

ARTIKEL 15

Mededingingsbeleid

De partijen stimuleren de vaststelling en toepassing van
mededingingsregels en informatieverspreiding om de transparantie
en juridische zekerheid voor in Indonesië en de Europese Unie
werkzame ondernemingen te bevorderen.
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ARTICLE 16

Services

Les parties instaurent un dialogue cohérent visant notamment à
échanger des informations sur leurs environnements réglementai-
res respectifs, à promouvoir l'accès à leurs marchés respectifs et
aux sources de capital et de technologie, ainsi qu'à favoriser le
commerce de services entre les deux régions et sur les marchés de
pays tiers.

TITRE V

COOPÉRATION DANS D'AUTRES DOMAINES

ARTICLE 17

Tourisme

1. Les parties peuvent coopérer pour améliorer l'échange
d'informations et instaurer de meilleures pratiques afin d'assurer
un développement équilibré et durable du tourisme conformément
au code éthique mondial du tourisme approuvé par l'Organisation
mondiale du tourisme et aux principes de durabilité à la base du
processus de l'Agenda local 21.

2. Les parties peuvent intensifier leur coopération pour sauve-
garder et optimiser les potentialités du patrimoine naturel et
culturel, atténuer les incidences négatives du tourisme et augmen-
ter l'apport positif de l'industrie touristique au développement
durable des communautés locales, notamment par la promotion du
tourisme écologique, le respect de l'intégrité et des intérêts des
communautés locales et l'amélioration de la formation dans le
secteur du tourisme.

ARTICLE 18

Services financiers

Les parties conviennent qu'elles s'efforcent de promouvoir la
coopération dans le domaine des services financiers, en fonction
de leurs besoins et dans le cadre de leurs programmes et
législations respectifs.

ARTICLE 19

Dialogue sur la politique économique

1. Les parties conviennent de coopérer à la promotion de
l'échange d'informations et du partage d'expériences sur leurs
tendances et politiques économiques respectives, notamment dans
le contexte de la coopération et de l'intégration économiques
régionales.

2. Les parties s'efforcent d'approfondir le dialogue entre leurs
autorités respectives sur les questions économiques, convenues par
elles, notamment dans les domaines de la politique monétaire, la
politique budgétaire (y compris fiscale), les finances publiques, la
stabilisation macroéconomique et la dette extérieure.

3. Les parties reconnaissent qu'il est important d'améliorer la
transparence et l'échange d'informations afin de faciliter l'applica-
tion des mesures de prévention de la fraude ou de l'évasion
fiscales, dans le contexte de leurs cadres juridiques respectifs.
Elles conviennent d'améliorer la coopération dans ce domaine.

ARTIKEL 16

Diensten

De partijen gaan een consistente dialoog aan die met name
gericht is op het uitwisselen van informatie over hun respectieve
regelgeving, het stimuleren van toegang tot elkaars markt, het
bevorderen van toegang tot bronnen van kapitaal en technologie,
en het stimuleren van de handel in diensten tussen beide regio's en
in derde landen.

TITEL V

SAMENWERKING IN ANDERE SECTOREN

ARTIKEL 17

Toerisme

1. De partijen kunnen samenwerken ter verbetering van de
uitwisseling van informatie en het instellen van goede praktijken
om evenwichtig en duurzaam toerisme te ontwikkelen, overeen-
komstig de mondiale gedragscode voor toerisme van de Wereld-
organisatie voor Toerisme en de duurzaamheidsbeginselen die de
grondslag vormen voor het lokale Agenda 21-proces.

2. De partijen kunnen samenwerking ontwikkelen met betrek-
king tot het beschermen en optimaal benutten van het natuurlijke
en culturele erfgoed, het verzachten van de negatieve gevolgen
van toerisme en het vergroten van de positieve bijdrage van de
toeristische industrie aan de lokale duurzame ontwikkeling, onder
meer door middel van ecotoerisme, het respecteren van de
integriteit en de belangen van lokale gemeenschappen en het
verbeteren van opleiding op toeristisch gebied.

ARTIKEL 18

Financiële diensten

De partijen komen overeen hun samenwerking op het gebied
van financiële diensten te bevorderen, naar gelang van hun
behoeften en in het kader van hun respectieve programma's en
wetgeving.

ARTIKEL 19

Economische beleidsdialoog

1. De partijen komen overeen het uitwisselen van informatie en
ervaringen over hun economische ontwikkelingen en beleidslijnen
te bevorderen, alsmede het delen van ervaringen op het gebied van
economisch beleid, onder meer in het kader van de regionale
economische samenwerking en integratie.

2. De partijen streven naar intensivering van de dialoog tussen
hun autoriteiten over door de partijen overeengekomen economi-
sche aangelegenheden, zoals monetair en fiscaal beleid (waaronder
belastingen), overheidsfinanciën, macro-economische stabilisatie
en buitenlandse schuld.

3. De partijen erkennen het belang vanmeer transparantie en van
het uitwisselen van informatie om de handhaving van maatregelen
ter voorkoming van belastingontwijking en -ontduiking te verge-
makkelijken, binnen hun respectieve wettelijke kaders. Ze komen
overeen de samenwerking op dit terrein te verbeteren.
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ARTICLE 20

Politique industrielle et coopération entre PME

1. Les parties, tenant compte de leurs politiques et objectifs
économiques respectifs, conviennent de stimuler la coopération en
matière de politique industrielle dans tous les domaines qu'elles
jugent appropriés, en vue d'améliorer la compétitivité des petites et
moyennes entreprises, entre autres de la manière suivante :

— en échangeant des informations et en partageant des
expériences sur la création de conditions favorables à l'améliora-
tion de la compétitivité des petites et moyennes entreprises;

— en favorisant les contacts entre opérateurs économiques, en
encourageant les investissements conjoints et les entreprises
communes, ainsi que les réseaux d'information, grâce notamment
aux programmes communautaires horizontaux existants, en
stimulant, en particulier, les transferts technologiques et de
savoir-faire entre les partenaires;

— en facilitant l'accès aux moyens de financement, en
fournissant des informations et en stimulant l'innovation par
l'échange de bonnes pratiques concernant l'accès au financement,
en particulier pour les micro- et petites entreprises;

— par des projets de recherche communs dans des secteurs
industriels déterminés et par une coopération sur les normes et les
procédures d'évaluation de la conformité ainsi que sur les
réglementations techniques, selon des modalités convenues d'un
commun accord.

2. Les parties facilitent et soutiennent des activités pertinentes
déterminées par leurs secteurs privés respectifs.

ARTICLE 21

Société de l'information

Les parties, reconnaissant que les technologies de l'information
et de la communication sont des éléments fondamentaux de la vie
moderne et sont essentiels au développement économique et
social, s'efforcent de coopérer en mettant entre autres l'accent sur :

a) un dialogue approfondi sur les différents aspects de la
société de l'information, en particulier les politiques et réglemen-
tations sur la communication électronique, notamment le service
universel, les licences individuelles et les autorisations générales,
la protection de la vie privée et des données à caractère personnel,
de même que l'indépendance et l'efficacité de l'autorité de tutelle;

b) l'interconnexion et l'interopérabilité des réseaux et services
de l'Union européenne, de l'Indonésie et de l'Asie du Sud-Est;

c) la normalisation et la diffusion de nouvelles technologies de
l'information et de la communication;

d) la promotion de la coopération en matière de recherche entre
la Communauté et l'Indonésie dans le domaine des technologies de
l'information et de la communication;

e) des projets de recherche communs dans le domaine des
technologies de l'information et de la communication (TIC);

f) les questions/aspects liés à la sécurité des TIC.

ARTIKEL 20

Industrieel beleid en samenwerking binnen het midden- en
kleinbedrijf

1. De partijen, rekening houdend met hun respectieve econo-
mische beleidsmaatregelen en doelstellingen, komen overeen het
industriële beleid op alle passend geachte terreinen te bevorderen
met het oog op de verbetering van het concurrentievermogen van
het midden- en kleinbedrijf, en wel door middel van onder meer

— de uitwisseling van gegevens over en ervaringen met het
scheppen van een klimaat waarbinnen het midden- en kleinbedrijf
zijn concurrentievermogen kan verbeteren;

— het bevorderen van de contacten tussen economische
actoren, het stimuleren van gemeenschappelijke investeringen en
de totstandbrenging van joint-ventures en informatienetwerken,
met name via bestaande horizontale EU-programma's, waarbij met
name de overdracht van zachte en harde technologie tussen de
partners wordt gestimuleerd;

— het vergemakkelijken van de toegang tot kredieten en
marketing, het verstrekken van informatie, het stimuleren van
innovatie, het uitwisselen van goede praktijken met betrekking tot
de toegang tot kredieten die met name voor het midden- en
kleinbedrijf zijn bedoeld;

— gezamenlijke industriële onderzoeksprojecten en samenwer-
king met betrekking tot normen, conformiteitsbeoordelingsproce-
dures en technische regelgeving, in overleg vast te stellen.

2. De partijen bevorderen en ondersteunen de relevante
activiteiten die aan weerszijden door de particuliere sector worden
ontwikkeld.

ARTIKEL 21

Informatiemaatschappij

De partijen erkennen dat informatie- en communicatietechno-
logieën cruciaal zijn in ons leven en voor de economische en
sociale ontwikkeling en streven daarom naar samenwerking met
betrekking tot onder meer :

a) bevordering van een brede dialoog over de verschillende
aspecten van de informatiemaatschappij, met name beleid en
regelgeving voor elektronische communicatie, waaronder univer-
sele dienstverlening, vergunningen en algemene machtigingen,
bescherming van privacy en persoonsgegevens, en onafhankelijk-
heid en efficiëntie van de regelgevende instantie;

b) interconnectie en interoperabiliteit van Europese, Indonesi-
sche en Zuidoost-Aziatische netwerken en -diensten;

c) normalisatie en verspreiding van nieuwe informatie- en
communicatietechnologieën;

d) stimulering van onderzoeksprojecten tussen de Gemeen-
schap en Indonesië op het gebied van informatie- en communica-
tietechnologieën;

e) gezamenlijke onderzoeksprojecten op het gebied van in-
formatie- en communicatietechnologieën;

f) veiligheidsvraagstukken/-aspecten van informatie- en com-
municatietechnologieën.
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ARTICLE 22

Sciences et technologie

1. Les parties conviennent de coopérer dans les domaines de la
science et de la technologie, dans des secteurs d'intérêt commun,
tels que l'énergie, les transports, l'environnement, les ressources
naturelles et la santé, en tenant compte de leurs politiques
respectives.

2. Cette coopération a pour objet :

a) d'encourager les échanges d'informations et de savoir-faire
dans le domaine de la science et de la technologie, notamment en
ce qui concerne la mise en œuvre des politiques et des
programmes;

b) de promouvoir des relations durables entre les communautés
scientifiques, les centres de recherche, les universités et l'industrie;

c) de favoriser la formation des ressources humaines;

d) d'encourager d'autres formes de coopération convenues d'un
commun accord.

3. La coopération peut prendre la forme de projets de recherche
communs et d'échanges, de réunions et d'une formation des
scientifiques par le biais des systèmes internationaux de mobilité,
en prévoyant une diffusion maximale des résultats de la recherche.

4. Les parties encouragent leurs établissements d'enseignement
supérieur, leurs centres de recherche et leurs secteurs de produc-
tion respectifs, en particulier leurs petites et moyennes entreprises,
à s'associer à cette coopération.

ARTICLE 23

Énergie

Les parties s'efforcent d'améliorer la coopération dans le secteur
de l'énergie. À cet effet, elles conviennent de favoriser les contacts
mutuellement avantageux afin de :

a) diversifier leurs sources d'énergie pour améliorer la sécurité
d'approvisionnement en développant des formes d'énergie nou-
velles et renouvelables et en coopérant à des initiatives indus-
trielles en amont et en aval dans le secteur de l'énergie;

b) parvenir à une utilisation rationnelle de l'énergie au niveau
tant de l'offre que de la demande et encourager la coopération dans
la lutte contre le changement climatique, notamment par le
mécanisme pour un développement propre du protocole de Kyoto;

c) promouvoir les transferts de technologie en vue d'une
production et d'une utilisation efficaces de l'énergie;

d) discuter de la question des liens entre accès abordable à
l'énergie et développement durable.

ARTICLE 24

Transports

1. Les parties s'efforcent de coopérer dans tous les secteurs
appropriés de la politique des transports, en vue d'améliorer la

ARTIKEL 22

Wetenschap en technologie

1. De partijen koen overeen samen te werken op het gebied van
wetenschap en technologie op terreinen die van wederzijds belang
zijn, zoals energie, vervoer, milieu, natuurlijke hulpbronnen en
gezondheid, waarbij rekening wordt gehouden met hun respec-
tieve beleid.

2. De doelstellingen van deze samenwerking zijn :

a) uitwisseling van informatie en kennis over wetenschap en
technologie, in het bijzonder over de uitvoering van beleids-
vormen en programma's;

b) bevordering van duurzame betrekkingen tussen de weten-
schappelijke gemeenschappen, onderzoekscentra en de industrie
van beide partijen;

c) bevordering van de ontwikkeling van het menselijk poten-
tieel;

d) bevordering van gezamenlijk overeengekomen andere vor-
men van samenwerking.

3. De samenwerking kan plaatsvinden in de vorm van ge-
zamenlijke onderzoeksprojecten en uitwisselingen, bijeenkomsten
en opleiding van wetenschappers via internationale mobiliteits-
projecten, waardoor onderzoeksresultaten optimaal verspreid
worden.

4. In het kader van deze samenwerking stimuleren de partijen
de deelname van hun instellingen voor hoger onderwijs, onder-
zoekscentra en productieve sectoren, met name het midden- en
kleinbedrijf.

ARTIKEL 23

Energie

De partijen streven naar meer samenwerking in de energie-
sector. Daartoe bevorderen ze wederzijds voordelige contacten met
het oog op :

a) diversificatie van de energievoorziening teneinde de con-
tinuïteit ervan te garanderen, ontwikkeling van nieuwe, duurzame
energiebronnen en samenwerking in toeleverende en afnemende
sectoren van industriële energie;

b) rationalisering van het energiegebruik aan zowel de aanbod-
als de vraagkant en bevordering van de samenwerking om
klimaatverandering tegen te gaan, onder meer door middel van
het mechanisme voor schone ontwikkeling in het kader van het
Kyoto-protocol;

c) bevordering van de overdracht van technologie die op
duurzame energieproductie en duurzaam energiegebruik is gericht;

d) aanpak van het verband tussen toegang tot betaalbare energie
en duurzame ontwikkeling.

ARTIKEL 24

Vervoer

1. De partijen streven naar samenwerking op relevante ter-
reinen van het vervoersbeleid met het oog op de verbetering van
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circulation des marchandises et des passagers, de promouvoir la
sécurité, la sûreté et la sécurité maritime et aérienne, le
développement des ressources humaines, la protection de l'envi-
ronnement et d'augmenter l'efficacité de leurs systèmes de
transport.

2. Leur coopération peut revêtir, entre autres, les formes
suivantes :

a) des échanges d'informations sur leurs politiques et pratiques
de transports respectives, notamment pour ce qui est du transport
urbain, rural, fluvial et maritime, y compris leur logistique et
l'interconnexion et l'interopérabilité des réseaux multimodaux de
transport, ainsi que la gestion des chemins de fer, des ports et des
aéroports;

b) l'utilisation possible du système européen de navigation par
satellite Galileo, l'accent étant mis sur les questions présentant un
intérêt commun;

c) un dialogue dans le domaine des services de transports
aériens en vue d'un approfondissement des relations bilatérales
dans les secteurs présentant un intérêt commun, y compris la
modification de certains aspects des accords bilatéraux existants
dans le domaine des services aériens entre l'Indonésie et les
différents États membres, afin de les rendre conformes aux
législations et réglementations respectives des parties et d'étudier
les possibilités d'une coopération plus étroite dans le domaine des
transports aériens;

d) un dialogue dans le domaine des services de transports
maritimes visant un accès illimité aux marchés maritimes inter-
nationaux et des échanges sur une base commerciale, la non-
introduction de clauses de partage de cargaisons, le traitement
national et la clause de la nation la plus favorisée pour les navires
exploités par des ressortissants ou des sociétés de l'autre partie et
les questions liées aux services de transport international porte à
porte;

e) la mise en œuvre de normes et de réglementations en matière
de sécurité, de sûreté et de prévention de la pollution, notamment
en ce qui concerne les transports maritime et aérien, conformément
aux conventions internationales correspondantes.

ARTICLE 25

Éducation et culture

1. Les parties conviennent de promouvoir la coopération dans
le domaine de l'éducation et de la culture en tenant dûment compte
de leur diversité, afin d'améliorer leur compréhension mutuelle et
la connaissance de leurs cultures respectives.

2. Les parties s'efforcent de prendre des mesures appropriées
pour promouvoir les échanges culturels et réaliser des initiatives
communes dans différents domaines culturels, dont l'organisation
commune d'événements culturels. À cet égard, les parties
conviennent également de continuer à soutenir les activités de la
Fondation Asie-Europe.

3. Les parties conviennent de consulter les enceintes interna-
tionales compétentes, telles que l'UNESCO, de coopérer avec elles
et d'échanger leurs vues sur la diversité culturelle, notamment sur
les faits récents comme la ratification et la mise en œuvre de la
convention de l'UNESCO sur la protection et la promotion de la
diversité des expressions culturelles.

4. Les parties mettent en outre l'accent sur les mesures conçues
pour créer des liens permanents entre leurs agences spécialisées
respectives, pour encourager des échanges d'informations et de
publications, de savoir-faire, d'étudiants, d'experts et de ressources

het verkeer van goederen en personen, de bevordering van de
veiligheid, maritieme beveiliging en veiligheid van de luchtvaart,
milieubescherming en verhoging van de efficiëntie van hun
vervoerssystemen.

2. De samenwerking kan onder meer omvatten :

a) informatie-uitwisseling over hun respectieve vervoersbeleid
en -praktijken, in het bijzonder over vervoer in steden, op het
platteland over binnenwateren en over zee, en de logistiek
daarvan, en de koppeling en interoperabiliteit van multimodale
vervoersnetwerken, alsook over het beheer van spoorwegen,
havens en luchthavens;

b) mogelijkheden van het gebruik van het Europese mondiale
satellietnavigatiesysteem (Galileo), met nadruk op onderwerpen
van wederzijds belang;

c) dialoog op het gebied van luchtvervoersdiensten, gericht op
verdere ontwikkeling van de bilaterale betrekkingen tussen de
partijen op gebieden van wederzijds belang, waaronder wijziging
van elementen van bestaande bilaterale overeenkomsten inzake
luchtvervoersdiensten tussen Indonesië en individuele EU-lid-
staten om deze in overeenstemming te brengen met de respectieve
wet- en regelgeving van de partijen, en om na te gaan in hoeverre
het mogelijk is de betrekkingen op het gebied van luchtvervoer
verder te ontwikkelen;

d) een dialoog over maritieme vervoersdiensten die gericht is
op onbeperkte toegang tot de internationale maritieme markt en
handel op commerciële basis, afzien van bepalingen inzake
vrachtverdeling, nationale behandeling en meestbegunstigingsbe-
handeling voor schepen van inwoners of ondernemingen van de
andere partij en het recht om « door-to-door »-vervoersdiensten
aan te bieden;

e) de invoering van veiligheids- en milieunormen, met name
wat betreft maritiem vervoer en luchtvaart, overeenkomstig de
relevante internationale conventies.

ARTIKEL 25

Onderwijs en cultuur

1. De partijen komen overeen om, rekening houdende met hun
verschillen, de samenwerking op het gebied van onderwijs en
cultuur te stimuleren, teneinde het wederzijds begrip en de kennis
van elkaars cultuur te vergroten.

2. De partijen streven ernaar om passende maatregelen te
nemen om culturele uitwisselingen te stimuleren en gemeenschap-
pelijke culturele initiatieven uit te voeren, waaronder de organisa-
tie van culturele evenementen. In dit verband komen de partijen
ook overeen de activiteiten van de Asia-Europe Foundation te
blijven steunen.

3. De partijen komen overeen te overleggen en samen te
werken binnen de relevante internationale fora, zoals de Unesco,
en ideeën uit te wisselen over culturele diversiteit, waaronder
ontwikkelingen zoals de ratificatie en implementatie van het
Unesco-verdrag betreffende de bescherming en de bevordering
van de diversiteit van cultuuruitingen.

4. De partijen zullen daarnaast de nadruk leggen op maat-
regelen voor de opbouw van banden tussen elkaars gespeciali-
seerde instellingen, de bevordering van uitwisseling van informa-
tie en publicaties, kennis, studenten, deskundigen en technische
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techniques, pour promouvoir les TIC en tirant parti des moyens
offerts par les programmes communautaires en Asie du Sud-Est
dans les domaines de l'éducation et de la culture, ainsi que de
l'expérience acquise par les deux parties en la matière. Les deux
parties conviennent également d'encourager la mise en œuvre du
programme Erasmus Mundus.

ARTICLE 26

Droits de l'homme

1. Les parties conviennent de coopérer à la promotion et à la
protection des droits de l'homme.

2. Cette coopération peut notamment porter sur :

a) le soutien de la mise en œuvre du plan national d'action
indonésien pour les droits de l'homme;

b) la promotion des droits de l'homme et l'éducation dans ce
domaine;

c) le renforcement des institutions œuvrant dans le domaine des
droits de l'homme.

3. Les parties reconnaissent le caractère bénéfique d'un dialo-
gue sur ce sujet.

ARTICLE 27

Environnement et ressources naturelles

1. Les parties conviennent de la nécessité de préserver et de
gérer de manière durable les ressources naturelles et la diversité
biologique en tant qu'éléments essentiels au développement des
générations actuelles et futures.

2. Les conclusions du sommet mondial sur le développement
durable ainsi que la mise en œuvre des accords multilatéraux sur
l'environnement applicables aux deux parties seront prises en
considération dans toutes les activités entreprises par les parties en
vertu du présent accord.

3. Les parties s'efforcent de poursuivre leur coopération dans
les programmes régionaux sur la protection de l'environnement,
notamment en ce qui concerne :

a) la sensibilisation à l'environnement et la capacité de mise en
œuvre de la législation;

b) le renforcement des capacités en matière de changement
climatique et d'efficacité énergétique axé sur la recherche et le
développement, le contrôle et l'analyse du changement climatique
et des effets de serre et des programmes d'atténuation des risques
et d'adaptation;

c) le renforcement des capacités en matière de mise en œuvre
des accords multilatéraux sur l'environnement et de participation à
ces accords, notamment ceux ayant trait à la biodiversité, la
biosécurité et la CITES;

d) la promotion des technologies, produits et services de
l'environnement, y compris le renforcement des capacités en
matière de gestion de l'environnement et d'étiquetage écologique;

e) la prévention des mouvements transfrontaliers clandestins de
substances et déchets dangereux et d'autres types de déchets;

f) le contrôle de la conservation, de la pollution et de la
dégradation de l'environnement côtier et marin;

middelen en de bevordering van informatie- en communicatie-
technologieën in het onderwijs, daarbij zowel gebruikmakend van
de faciliteiten van de Europese onderwijs- en cultuurprogramma's
in Zuidoost-Azië, als de ervaringen die de partijen op dit gebied
hebben opgedaan. De partijen komen ook overeen de uitvoering
van het programma Erasmus Mundus te bevorderen.

ARTIKEL 26

Mensenrechten

1. De partijen komen overeen samen te werken aan de
bevordering en bescherming van mensenrechten.

2. Deze samenwerking omvat onder meer :

a) steun voor de uitvoering van het Indonesische nationale
actieplan voor de mensenrechten;

b) bevordering van en voorlichting over de mensenrechten;

c) versterking van de instellingen op het gebied van de
mensenrechten.

3. De partijen zijn het erover eens dat het nuttig zou zijn een
dialoog over dit thema te voeren.

ARTIKEL 27

Milieu en natuurlijke hulpbronnen

1. De partijen komen overeen dat het noodzakelijk is de
natuurlijke rijkdommen en biodiversiteit duurzaam te beschermen
en te beheren als basis voor de ontwikkeling van de huidige en
toekomstige generaties.

2. Bij alle activiteiten die de partijen in het kader van deze
overeenkomst ondernemen, wordt rekening gehouden met de
resultaten van de wereldtop over duurzame ontwikkeling en met
de tenuitvoerlegging van relevante multilaterale milieuverdragen
die op beide partijen van toepassing zijn.

3. De partijen streven ernaar hun samenwerking binnen
regionale programma's voor milieubescherming voort te zetten,
met name wat betreft :

a) milieuvoorlichting en wetshandhaving;

b) capaciteitsopbouw op het gebied van klimaatverandering en
zuinig energiegebruik, gericht op onderzoek en ontwikkeling,
controle en analyse van klimaatverandering en broeikaseffecten,
programma's voor verzachting en aanpassing;

c) capaciteitsopbouw voor deelname aan en uitvoering van
multilaterale milieuverdragen, onder meer op het gebied van
biodiversiteit, bioveiligheid en CITES;

d) bevordering van milieutechnologie, -producten en -diensten,
waaronder capaciteitsopbouw voor milieubeheersystemen en
milieukeursystemen;

e) voorkomen van illegaal grensoverschrijdend verkeer van
gevaarlijke stoffen, gevaarlijk en ander afval;

f) kust- en zeemilieu, behoud, tegengaan van vervuiling en
schade;
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g) la participation locale à la protection de l'environnement et
au développement durable;

h) la gestion des sols et des terres;

i) des mesures visant à lutter contre la pollution transfrontalière
provoquée par la « brume sèche ».

4. Les parties encouragent l'accès mutuel aux programmes
menés dans ce domaine, selon les modalités spécifiques prévues
dans ces programmes.

ARTICLE 28

Sylviculture

1. Les parties conviennent de la nécessité de protéger,
conserver et gérer de manière durable les ressources forestières
et leur diversité biologique au profit des générations actuelles et
futures.

2. Les parties s'efforcent de poursuivre leur coopération pour
améliorer la gestion des forêts et des feux de forêts, la lutte contre
l'exploitation clandestine des forêts et le commerce associé, et la
promotion d'une gestion forestière durable.

3. Les parties mettent au point des programmes de coopération,
portant notamment sur :

a) la promotion, par le biais des instances internationales,
régionales et bilatérales compétentes, d'instruments juridiques
pour faire face à l'exploitation clandestine des forêts et au
commerce associé;

b) le renforcement des capacités, la recherche et le développe-
ment;

c) l'appui au développement d'un secteur forestier durable;

d) la mise en place de la certification forestière.

ARTICLE 29

Agriculture et développement rural

Les parties conviennent d'intensifier leur coopération en matière
d'agriculture et de développement rural. Cette coopération renfor-
cée peut notamment porter sur les domaines suivants :

a) la politique agricole et les perspectives agricoles internatio-
nales en général;

b) les possibilités de supprimer les obstacles aux échanges de
produits de la culture et de l'élevage;

c) la politique de développement dans les zones rurales;

d) la politique de qualité pour les produits de la culture et de
l'élevage et les indications géographiques protégées;

e) le développement des marchés et la promotion des relations
commerciales internationales;

f) le développement d'une agriculture durable.

g) plaatselijke deelname aan milieubescherming en duurzame
ontwikkeling;

h) bodem- en landbeheer;

i) maatregelen om grensoverschrijdende smog tegen te gaan.

4. De partijen moedigen wederzijdse toegang tot elkaars
programma's op dit terrein aan, overeenkomstig de specifieke
voorwaarden van deze programma's.

ARTIKEL 28

Bosbouw

1. De partijen komen overeen dat het noodzakelijk is de
natuurlijke rijkdommen en biodiversiteit duurzaam te beschermen,
te bewaren en te beheren voor huidige en toekomstige generaties.

2. De partijen streven naar voortzetting van hun samenwerking
ter verbetering van het beheer van bos- en andere branden en het
bestrijden van illegale houtkap en de daarmee samenhangende
handel, bestuur in de bosbouw, en het bevorderen van duurzaam
bosbeheer.

3. De partijen ontwikkelen samenwerkingsprogramma's op
onder meer de volgende terreinen :

a) samenwerking via de relevante internationale, regionale en
bilaterale fora ter bevordering van de instelling van juridische
instrumenten ter bestrijding van illegale houtkap en de daarmee
samenhangende handel;

b) capaciteitsopbouw, onderzoek en ontwikkeling;

c) steun voor de ontwikkeling van een duurzame bosbouw-
sector;

d) de ontwikkeling van certificering voor de bosbouw.

ARTIKEL 29

Landbouw en plattelandsontwikkeling

De partijen komen overeen samenwerking te ontwikkelen op
het gebied van landbouw en plattelandsontwikkeling. Onder meer
op de volgende terreinen kan de samenwerking verder worden
ontwikkeld :

a) landbouwbeleid en internationale landbouwvooruitzichten in
het algemeen;

b) de mogelijkheden om barrières voor de handel in gewassen,
vee en producten daarvan weg te nemen;

c) ontwikkelingsbeleid voor plattelandsgebieden;

d) kwaliteitsbeleid voor gewassen en vee en beschermde
geografische aanduidingen;

e) marktontwikkeling en bevordering van de internationale
handelsbetrekkingen;

f) ontwikkeling van een duurzame landbouw.
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ARTICLE 30

Pêche et milieu marin

Les parties encouragent la coopération dans le domaine de la
pêche et du milieu marin, au niveau bilatéral et multilatéral,
notamment en vue de promouvoir un développement et une
gestion durables et responsables de la pêche et du milieu marin.
Cette coopération peut notamment porter sur les domaines
suivants :

a) l'échange d'informations;

b) le soutien d'une politique durable et responsable à long terme
de la pêche et du milieu marin, notamment en matière de
conservation et de gestion des ressources côtières et marines;

c) le soutien des efforts de lutte contre les pratiques de pêche
illicite, non déclarée et non réglementée et

d) le développement du marché et le renforcement des
capacités.

ARTICLE 31

Santé

1. Les parties conviennent de coopérer dans le secteur de la
santé dans les domaines d'intérêt commun en vue de renforcer
leurs activités ayant trait à la recherche, à la gestion du système de
santé, à la nutrition, à la pharmacologie, à la médecine préventive,
aux principales maladies contagieuses dont le VIH/SIDA, le
SRAS et aux maladies non transmissibles telles que le cancer et les
maladies cardiaques, les traumatismes de la route et d'autres
menaces pour la santé, comme la toxicomanie.

2. La coopération se concrétise essentiellement par la réalisa-
tion :

a) d'échanges d'informations et d'expériences dans les domai-
nes précités;

b) de programmes portant sur l'épidémiologie, la décentralisa-
tion, le financement de la santé, la responsabilisation des
communautés et l'administration des services de santé;

c) d'un renforcement des capacités par une assistance techni-
que, de programmes de formation professionnelle;

d) de programmes destinés à améliorer les services de santé et à
soutenir les activités y afférentes telles que celles visant à réduire
les taux de mortalité infantile et maternelle.

ARTICLE 32

Statistiques

Les parties conviennent de promouvoir, conformément aux
activités de coopération statistique existant entre la Communauté
et l'ANASE, l'harmonisation des méthodes et pratiques statisti-
ques, dont la collecte et la diffusion de statistiques, leur permettant
ainsi d'utiliser, sur une base mutuellement acceptable, des
statistiques sur le commerce des biens et des services et, plus
généralement, sur tout autre domaine couvert par le présent accord
qui se prête au traitement statistique, notamment la collecte,
l'analyse et la diffusion.

ARTIKEL 30

Zee en visserij

De partijen stimuleren de samenwerking op het gebied van de
zee en de visserij op bilateraal en multilateraal niveau, met name
met het oog op duurzame en verantwoorde ontwikkeling en beheer
van de zee en de visserij. Op de volgende terreinen kan worden
samengewerkt :

a) uitwisseling van informatie;

b) steun voor duurzaam en verantwoord zee- en visserijbeleid
op lange termijn, waaronder behoud en beheer van kust- en
mariene hulpbronnen;

c) bevordering van de inspanningen ter bestrijding van illegale,
niet-gemelde en niet-gereguleerde visserijactiviteiten;

d) marktontwikkeling en capaciteitsopbouw.

ARTIKEL 31

Gezondheidszorg

1. De partijen komen overeen op gezondheidsgebied samen te
werken op terreinen van wederzijds belang, met het oog op de
versterking van de activiteiten op het gebied van onderzoek,
beheer van de gezondheidszorg, voeding, geneesmiddelen, pre-
ventieve geneeskunde, ernstige besmettelijke ziekten, zoals vogel-
griep, pandemische griep, HIV/aids en SARS, alsmede niet-
besmettelijke ziekten zoals kanker, hartkwalen, verkeersletsels en
andere gezondheidsproblemen, zoals drugsverslaving.

2. Samenwerking vindt voornamelijk plaats door :

a) de uitwisseling van informatie en ervaringen op de hier-
boven genoemde terreinen;

b) programma's op het gebied van epidemiologie, decentrali-
satie, financiering van de gezondheidszorg, vergroting van de
weerbaarheid van de gemeenschappen en beheer van de ge-
zondheidszorg;

c) capaciteitsopbouw door middel van technische bijstand en de
ontwikkeling van programma's voor beroepsopleiding;

d) programma's ter verbetering van de gezondheidszorg en ter
ondersteuning van daarmee samenhangende activiteiten, onder
meer de daling van de baby- en moedersterfte.

ARTIKEL 32

Statistiek

De partijen komen overeen om overeenkomstig de bestaande
statistische samenwerkingsactiviteiten tussen de Gemeenschap en
de ASEAN, de harmonisatie van statistische methoden en werk-
wijzen te bevorderen, waaronder de vergaring en verspreiding van
statistische gegevens, waardoor zij op een onderling overeenge-
komen wijze gebruik kunnen maken van statistische gegevens
over de handel in goederen en diensten en, meer in het algemeen,
over alle andere gebieden die onder deze overeenkomst vallen en
die zich lenen voor statistische verwerking, zoals vergaring,
analyse en verspreiding.
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ARTICLE 33

Protection des données personnelles

1. Les parties conviennent de s'engager dans ce domaine, dans
le but mutuel d'améliorer le niveau de protection des données à
caractère personnel en tenant compte des meilleures pratiques
internationales, notamment celles contenues dans les lignes
directrices des Nations unies pour la réglementation des dossiers
informatisés de données à caractère personnel (résolution 45/95 de
l'Assemblée générale des Nations unies du 14 décembre 1990).

2. La coopération en matière de protection des données à
caractère personnel peut comporter, entre autres, une assistance
technique sous la forme d'échange d'informations et de savoir-
faire, compte tenu de la législation et de la réglementation des
parties.

ARTICLE 34

Migration

1. Les parties réaffirment l'importance d'efforts communs en
matière de gestion des flux migratoires entre leurs territoires et, en
vue de renforcer leur coopération, elles engagent un dialogue
approfondi sur toutes les questions relatives aux migrations,
notamment l'immigration clandestine, le trafic des migrants et la
traite des êtres humains, ainsi que sur l'assistance aux personnes
ayant besoin d'une protection internationale. Les questions de
migrations sont intégrées aux stratégies nationales de développe-
ment socio-économique des deux parties. Les deux parties
conviennent de respecter les principes humanitaires lorsqu'elles
abordent les questions relatives aux migrations.

2. La coopération entre les parties devrait s'effectuer selon une
évaluation des besoins spécifiques menée en consultation mutuelle
et être mise en œuvre conformément à leur législation correspon-
dante en vigueur. Elle se concentre notamment sur :

a) les causes profondes des migrations;

b) l'élaboration et la mise en œuvre de lois et de pratiques
nationales conformément à la législation internationale appropriée
applicable aux deux parties en vue, notamment, de garantir le
respect du principe du « non-refoulement »;

c) les questions considérées comme présentant un intérêt
commun dans le domaine des visas, des documents de voyage et
de la gestion des contrôles aux frontières;

d) les règles d'admission, ainsi que les droits et le statut des
personnes admises, un traitement équitable pour tous les non-
ressortissants en situation légale, l'éducation et la formation, de
même que des mesures de lutte contre le racisme et la xénophobie;

e) le renforcement des capacités techniques et humaines;

f) l'élaboration d'une politique préventive efficace contre
l'immigration clandestine, le trafic de migrants et la traite des
êtres humains, portant notamment sur les moyens de lutter contre
les réseaux et les organisations criminelles de passeurs et de
trafiquants et de protéger les victimes de ce type de trafic;

g) le retour et la promotion du retour volontaire, dans des
conditions humaines et dignes, de personnes résidant illégalement
sur le territoire d'un pays et leur réadmission, conformément au
paragraphe 3.

3. Dans le cadre de la coopération visant à prévenir et à
maîtriser l'immigration clandestine et sans préjudice de la nécessité

ARTIKEL 33

Bescherming van persoonsgegevens

1. De partijen komen overeen samen te werken op dit vlak,
teneinde de bescherming van persoonsgegevens te verbeteren
overeenkomstig de strengste internationale normen, zoals vervat in
de Guidelines for the Regulation of Computerized Personal Data
Files van de Verenigde Naties (Resolutie 45/95 van de algemene
Vergadering van de VN van 14 december 1990).

2. Samenwerking inzake de bescherming van persoonsgege-
vens omvat onder meer technische bijstand in de vorm van de
uitwisseling van informatie en expertise, waarbij rekening wordt
gehouden met de wet- en regelgeving van de partijen.

ARTIKEL 34

Migratie

1. De partijen bevestigen opnieuw het belang van gezamenlijke
inspanningen inzake de beheersing van de migratiestromen tussen
hun grondgebieden en met het oog op de versterking van de
samenwerking zullen zij een brede dialoog voeren over alle met
migratie verband houdende vraagstukken, waaronder illegale
migratie, mensensmokkel en -handel en de bescherming van
mensen die internationale bescherming behoeven. In de nationale
strategieën met betrekking tot economische en sociale ontwikke-
ling van de partijen wordt rekening gehouden met migratieaspec-
ten. De partijen komen overeen humanitaire beginselen te
eerbiedigen bij de aanpak van migratievraagstukken.

2. De samenwerking tussen de partijen moet gebaseerd worden
op een specifieke analyse van de behoeften, uitgevoerd in
wederzijds overleg tussen de partijen en overeenkomstig de
relevante wetgeving. De samenwerking zal zich onder meer
richten op :

a) aanpak van de belangrijkste oorzaken van migratie;

b) ontwikkeling en implementatie van nationale wetgeving en
praktijken overeenkomstig de relevante internationale wetten die
van toepassing zijn op de partijen, en met name eerbiediging van
het non-refoulementbeginsel;

c) kwesties van wederzijds belang op het gebied van visa,
reisdocumenten en grensbewaking;

d) de toelatingscriteria, alsmede de rechten en de status van de
toegelaten personen, eerlijke behandeling en integratiemogelijk-
heden voor legale buitenlandse ingezetenen, onderwijs en oplei-
ding, maatregelen tegen racisme en vreemdelingenhaat;

e) capaciteitsopbouw op het gebied van techniek en personeel;

f) de opzet van een doelmatige en preventieve aanpak van
illegale migratie, mensensmokkel en -handel, alsmede de vraag
hoe netwerken en criminele organisaties van handelaars en
smokkelaars kunnen worden bestreden en de slachtoffers van
deze praktijken kunnen worden beschermd;

g) de humane en waardige terugkeer van illegale personen,
alsmede bevordering van vrijwillige terugkeer, en de overname
van dergelijke personen overeenkomstig lid 3;

3. In het kader van de samenwerking ter voorkoming en
beperking van illegale migratie komen de partijen, onverminderd
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de protéger les victimes de la traite des êtres humains, les parties
conviennent en outre :

a) d'identifier leurs prétendus ressortissants et de réadmettre
tous leurs ressortissants présents illégalement sur le territoire d'un
État membre ou de l'Indonésie, sur demande et sans retard indu ni
autres formalités, une fois leur nationalité établie;

b) de fournir à leurs ressortissants les documents d'identité
appropriés à cet effet.

4. Les parties conviennent, sur demande, de négocier en vue de
conclure un accord régissant les obligations spécifiques leur
incombant en matière de réadmission, et comportant une obliga-
tion de réadmission de leurs ressortissants respectifs et de
ressortissants d'autres pays. Cela concerne également la question
des apatrides.

ARTICLE 35

Lutte contre la criminalité organisée et la corruption

Les parties conviennent de coopérer et de contribuer à la lutte
contre la criminalité organisée, à caractère économique et
financier, et contre la corruption, dans le respect total de leurs
obligations mutuelles internationales dans ce domaine, notamment
par une coopération efficace dans le recouvrement d'actifs ou de
fonds provenant d'actes de corruption. Cette disposition constitue
un élément essentiel du présent accord.

ARTICLE 36

Coopération dans la lutte contre les drogues illicites

1. Dans les limites de leurs cadres juridiques respectifs, les
parties coopèrent en vue de garantir une approche globale et
équilibrée au moyen d'une action et d'une coordination efficaces
entre les autorités compétentes, notamment des secteurs de la
santé, de l'éducation, y compris des services de police, douaniers et
sociaux, de la justice et de l'intérieur, ainsi que d'une réglementa-
tion du marché légal, dans le but de réduire l'offre, le trafic et la
demande de drogues illicites et leur incidence sur les consomma-
teurs de drogue et la société dans son ensemble et de prévenir plus
efficacement le détournement des précurseurs chimiques utilisés
dans la fabrication illicite de stupéfiants et de substances
psychotropes.

2. Les parties s'entendent sur les modalités de la coopération à
mettre en œuvre en vue de réaliser ces objectifs. Les actions sont
basées sur des principes communs relevant des conventions
internationales en vigueur dans ce domaine, de la déclaration
politique et de la déclaration spéciale sur les orientations à suivre
pour réduire la demande de stupéfiants adoptées par la vingtième
session spéciale de l'Assemblée générale des Nations unies sur les
drogues de 1998.

3. La coopération entre les parties peut comporter des échanges
de vues sur les cadres législatifs et les meilleures pratiques ainsi
qu'une assistance technique et administrative, notamment dans les
domaines suivants : la prévention et le traitement de la toxicoma-
nie selon différentes modalités dont la réduction des dommages
liés à la toxicomanie; les centres d'information et de contrôle; la
formation du personnel; la recherche en matière de drogue; la
coopération judiciaire et policière et la prévention du détourne-
ment des précurseurs chimiques utilisés dans la fabrication illicite
de stupéfiants et de substances psychotropes. Les parties peuvent
convenir d'inclure d'autres domaines.

de noodzaak van de bescherming van slachtoffers van mensen-
handel, eveneens het volgende overeen :

a) vermeende onderdanen te identificeren en illegaal op het
grondgebied van een partij verblijvende onderdanen op diens
verzoek zonder verdere formaliteiten over te nemen zodra de
nationaliteit is vastgesteld;

b) hun onderdanen hiertoe de nodige identiteitsdocumenten te
verstrekken.

4. De partijen komen overeen op verzoek een overeenkomst te
sluiten waarin wordt voorzien in specifieke overnameverplichtin-
gen, inclusief een verplichting voor de overname van hun eigen
onderdanen, van onderdanen van andere landen en statenloze
personen.

ARTIKEL 35

Bestrijding van georganiseerde misdaad en corruptie

De partijen komen overeen samen te werken aan en bij te
dragen tot de bestrijding van georganiseerde, economische en
financiële misdaad en corruptie door volledig te voldoen aan hun
bestaande internationale verplichtingen in dit verband, onder meer
met betrekking tot effectieve samenwerking om beslag te leggen
op uit corruptie verkregen bezittingen of gelden. Deze bepaling
vormt een essentieel element van deze overeenkomst.

ARTIKEL 36

Samenwerking op het gebied van de bestrijding van drugs

1. Binnen hun respectieve juridische kaders werken de partijen
samen aan een brede, evenwichtige aanpak door middel van
effectieve maatregelen en coördinatie tussen de bevoegde auto-
riteiten op het terrein van gezondheidszorg, onderwijs, wetshand-
having, waaronder douane, sociale zaken, justitie en binnenlandse
zaken en de regels voor legale markten teneinde het aanbod van,
de handel in en de vraag naar drugs alsook het effect daarvan op
druggebruikers en de samenleving in het algemeen zo veel
mogelijk terug te dringen, alsmede tot een effectievere preventie te
komen van het onrechtmatig gebruik van chemische percursoren
voor de illegale vervaardiging van verdovende middelen en
psychotrope stoffen.

2. De partijen bereiken overeenstemming over de wijze van
samenwerking om deze doelstellingen te verwezenlijken. De
activiteiten worden gebaseerd op onderling overeengekomen
beginselen, overeenkomstig de desbetreffende internationale ver-
dragen, de Politieke Verklaring en de Speciale Verklaring inzake
richtsnoeren om de vraag naar drugs te verminderen, goedgekeurd
door de twintigste speciale zitting inzake drugs van 1998 van de
algemene Vergadering van de Verenigde Naties.

3. De samenwerking tussen de partijen kan de uitwisseling van
ideeën omvatten over wettelijke kaders en goede praktijken,
alsmede technische en administratieve bijstand op de volgende
terreinen : preventie en behandeling van drugsgebruik op allerlei
verschillende manier, waaronder beperking van de schade als
gevolg van drugsgebruik; centra voor voorlichting en toezicht;
opleiding van personeel; onderzoek in verband met drugs;
samenwerking tussen politie en justitie en het voorkomen van
het onrechtmatig gebruik van chemische precursoren voor de
illegale vervaardiging van verdovende middelen of psychotrope
stoffen. De partijen kunnen overeenkomen de samenwerking tot
andere terreinen uit te breiden.
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4. Les parties peuvent coopérer pour promouvoir d'autres
politiques de développement durable visant à réduire dans toute
la mesure du possible la culture illicite de drogues, notamment du
cannabis.

ARTICLE 37

Coopération dans la lutte contre le blanchiment de capitaux

1. Les parties conviennent de la nécessité d'œuvrer et de
coopérer afin d'empêcher que leurs systèmes financiers ne servent
au blanchiment de capitaux provenant d'activités criminelles telles
que le trafic de drogues et la corruption.

2. Les deux parties conviennent de coopérer par une aide
administrative et technique ayant pour objet l'élaboration et la mise
en œuvre de réglementations et l'amélioration du fonctionnement
des mécanismes destinés à lutter contre le blanchiment des
capitaux et le financement du terrorisme, notamment par le
recouvrement d'actifs ou de fonds provenant d'actes criminels.

3. La coopération permettra des échanges d'informations utiles
dans leurs cadres législatifs respectifs et l'adoption de normes
appropriées pour lutter contre le blanchiment de capitaux et le
financement du terrorisme, équivalentes à celles adoptées par la
Communauté et les organismes internationaux actifs dans ce
domaine, comme le Groupe d'action financière sur le blanchiment
de capitaux (GAFI).

ARTICLE 38

Société civile

1. Les parties reconnaissent le rôle et la contribution potentielle
d'une société civile organisée, en particulier des milieux universi-
taires, au processus de dialogue et de coopération prévu dans le
cadre du présent accord et acceptent de promouvoir un dialogue
efficace avec cette même société civile organisée, ainsi que sa
participation efficace.

2. Conformément aux principes démocratiques et aux disposi-
tions législatives et réglementaires de chacune des parties, la
société civile organisée peut :

a) participer au processus d'élaboration des politiques au niveau
national;

b) être informée des consultations sur les politiques sectorielles
et les stratégies de développement et de coopération, et y
participer, notamment dans les domaines qui la concernent, à tous
les stades du processus de développement;

c) gérer de manière transparente les ressources financières qui
lui sont allouées à l'appui de ses activités;

d) participer à la mise en œuvre des programmes de coopéra-
tion, notamment de renforcement des capacités, dans les domaines
qui la concernent.

ARTICLE 39

Coopération en matière de modernisation de l'État et de
l'administration publique

Les parties, se fondant sur une évaluation des besoins
spécifiques menée en consultation mutuelle, conviennent de

4. De partijen kunnen samenwerken ter bevordering van
beleidslijnen voor duurzame alternatieve ontwikkeling, gericht
op een zo groot mogelijke beperking van de teelt van illegale
drugs, met name cannabis.

ARTIKEL 37

Samenwerking ter bestrijding van het witwassen van geld

1. De partijen zijn het erover eens dat moet worden geprobeerd
te voorkomen dat hun financiële systeem wordt gebruikt voor het
witwassen van de inkomsten van criminele activiteiten zoals
drugshandel en corruptie.

2. De partijen komen overeen samen te werken op het gebied
van technische en administratieve bijstand gericht op de ontwikke-
ling en implementatie van regelgeving en het goed functioneren
van mechanismen ter bestrijding van witwassen en de financiering
van terrorisme, waaronder de inbeslagname van uit misdaden
verkregen bezittingen of gelden.

3. Door de samenwerking moet het mogelijk worden relevante
informatie uit te wisselen in het kader van de respectieve
wetgevingen en passende normen vast te stellen voor de bestrij-
ding van het witwassen van geld en de financiering van terrorisme,
die vergelijkbaar zijn met die van de Gemeenschap en de
internationale instanties op dit gebied, zoals de Financial Action
Task Force (FATF).

ARTIKEL 38

Maatschappelijk middenveld

1. De partijen erkennen de rol en mogelijke bijdrage van
organisaties uit het maatschappelijk middenveld, met name de
wetenschap, aan de dialoog en het samenwerkingsproces uit
hoofde van deze overeenkomst en komen overeen een effectieve
dialoog met maatschappelijke organisaties en hun actieve deel-
name te stimuleren.

2. Overeenkomstig de democratische beginselen en de wet- en
regelgeving van elke partij kunnen maatschappelijke organisaties :

a) deelnemen aan het besluitvormingsproces op nationaal
niveau;

b) over ontwikkelings- en samenwerkingsstrategieën en secto-
raal beleid worden ingelicht en aan overleg daarover deelnemen,
met name op terreinen die hen betreffen, met inbegrip van alle
fasen van het ontwikkelingsproces;

c) ter ondersteuning van hun activiteiten toegewezen financiële
middelen transparant beheren;

d) deelnemen aan de uitvoering van samenwerkingsprogram-
ma's, onder meer met betrekking tot capaciteitsopbouw, op
gebieden die hen betreffen.

ARTIKEL 39

Samenwerking inzake de modernisering van de overheid en
het openbaar bestuur

Op basis van een in overleg uitgevoerde specifieke analyse van
de behoeften komen de partijen overeen samen te werken aan de
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coopérer à la modernisation de leur administration publique,
notamment dans les domaines suivants :

a) l'amélioration de l'efficacité organisationnelle;

b) le renforcement de l'efficacité des institutions au niveau de la
prestation de services;

c) la garantie d'une gestion transparente des finances publiques
et la responsabilisation;

d) l'amélioration du cadre juridique et institutionnel;

e) le renforcement des capacités nécessaires à la conception et à
la mise en œuvre de politiques (services publics, élaboration et
exécution du budget, lutte contre la corruption);

f) le renforcement des systèmes judiciaires;

g) l'amélioration des mécanismes et des services de contrôle de
l'application de la loi.

ARTICLE 40

Modalités de la coopération

1. Les parties conviennent, dans les limites de leurs ressources
et de leurs réglementations respectives, de mettre à disposition des
moyens appropriés, financiers et autres, pour permettre la
réalisation des objectifs de coopération énoncés dans le présent
accord.

2. Les parties encouragent la Banque européenne d'investisse-
ment à poursuivre ses opérations en Indonésie, conformément à
ses procédures et à ses critères de financement ainsi qu'à la
législation et réglementation en vigueur en Indonésie.

TITRE VI

CADRE INSTITUTIONNEL

ARTICLE 41

Comité mixte

1. Les parties conviennent de mettre en place un comité mixte
dans le cadre du présent accord, composé de représentants des
deux parties au niveau le plus élevé possible, qui se verra confier
les missions suivantes :

a) veiller au bon fonctionnement et à la bonne application de
l'accord;

b) définir les priorités au regard des objectifs de l'accord;

c) résoudre les différends liés à l'application ou l'interprétation
de l'accord;

d) faire des recommandations aux parties signataires de l'accord
pour promouvoir ses objectifs et, le cas échéant, résoudre les
éventuels différends liés à son application ou interprétation.

2. Le comité mixte se réunit normalement au moins une fois
tous les deux ans en Indonésie et à Bruxelles, alternativement, à
une date à fixer d'un commun accord. Les sessions extraordinaires
du comité mixte peuvent également être convoquées sur accord
des parties. La présidence est assurée alternativement par chacune

modernisering van hun openbaar bestuur, onder meer op de
volgende terreinen :

a) verbetering van de organisatorische doelmatigheid;

b) verbetering van de effectiviteit van de dienstverlening door
de instellingen;

c) verzekering van transparant beheer van de overheidsfinan-
ciën en verantwoording;

d) verbetering van het juridische en institutionele kader;

e) opbouw van het vermogen om beleid te ontwikkelen en uit te
voeren (openbare dienstverlening, opstelling en uitvoering van de
begroting, corruptiebestrijding);

f) versterking van het justitiële apparaat;

g) verbetering van de mechanismen en instanties voor wets-
handhaving.

ARTIKEL 40

Vormen van samenwerking

1. De partijen komen overeen de nodige middelen, waaronder
financiële middelen, vrij te maken om de samenwerkingsdoelstel-
lingen in deze overeenkomst te realiseren, voor zover hun
respectieve middelen en regelgeving hiertoe de mogelijkheid
bieden.

2. De partijen moedigen de Europese Investeringsbank aan haar
activiteiten in Indonesië voort te zetten, overeenkomstig haar
procedures en financieringscriteria en de Indonesische wet- en
regelgeving.

TITEL VI

INSTITUTIONEEL KADER

ARTIKEL 41

Gemengde commissie

1. De partijen komen overeen een gemengde commissie op te
richten, die bestaat uit vertegenwoordigers van beide partijen op
het hoogst mogelijke niveau, met de volgende taken :

a) zorgen voor de goede werking en uitvoering van deze
overeenkomst;

b) prioriteiten vaststellen met betrekking tot de doelstellingen
van deze overeenkomst;

c) geschillen oplossen die zich voordoen met betrekking tot de
toepassing of de interpretatie van de overeenkomst;

d) aanbevelingen doen aan de partijen met betrekking tot de
bevordering van de doelstellingen van de overeenkomst en indien
nodig voor het oplossen van geschillen die zich voordoen met
betrekking tot de toepassing of de interpretatie van de overeen-
komst;

2. De gemengde commissie komt normaal gesproken ten
minste eenmaal per twee jaar bijeen, afwisselend in Indonesië en
in Brussel, op een datum die in onderling overleg wordt
vastgesteld. De partijen kunnen tevens besluiten tot buitengewone
bijeenkomsten van de gemengde commissie. De gemengde
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des parties. L'ordre du jour des réunions de la commission mixte
est établi d'un commun accord entre les parties.

3. Le comité mixte peut créer des groupes de travail spécialisés
pour l'assister dans l'accomplissement de ses tâches. Ces groupes
de travail présentent des rapports détaillés de leurs activités au
comité mixte à chacune de ses réunions.

4. Les parties conviennent de charger le comité mixte de veiller
au bon fonctionnement de tout accord ou protocole sectoriel
conclu ou à conclure entre la Communauté et l'Indonésie.

5. Le comité mixte définit les règles de procédure relatives à
l'application de l'accord.

TITRE VII

DISPOSITIONS FINALES

ARTICLE 42

Clause d'évolution future

1. Les parties peuvent, par consentement mutuel, modifier,
revoir et étendre le présent accord afin de renforcer le niveau de la
coopération, en l'assortissant notamment d'accords ou de protoco-
les sur des domaines ou des activités spécifiques.

2. Dans le cadre de l'application du présent accord, chacune des
deux parties peut émettre des suggestions tendant à étendre le
champ d'application de la coopération, compte tenu de l'expérience
acquise au cours de sa mise en œuvre.

ARTICLE 43

Autres accords

1. Sans préjudice des dispositions pertinentes du traité ins-
tituant la Communauté européenne, ni le présent accord ni aucune
action réalisée dans le cadre de ce dernier n'affectent, de quelque
manière que ce soit, le pouvoir des États membres d'entreprendre
des actions de coopération bilatérales avec l'Indonésie ou de
conclure, le cas échéant, de nouveaux accords de partenariat et de
coopération avec ce pays.

2. L'accord n'affecte en rien l'application ou la mise en œuvre
des engagements pris par chaque partie dans ses relations avec des
tiers.

ARTICLE 44

Mécanisme de règlement

1. Chaque partie peut saisir le comité mixte de tout différend
portant sur l'application ou l'interprétation du présent accord.

2. Le comité mixte traitera le différend selon les modalités
prévues à l'article 41, paragraphe 1, points c) et d).

3. Si l'une des parties considère que l'autre n'a pas satisfait à
l'une des obligations au titre du présent accord, elle peut prendre
des mesures appropriées. Auparavant, elle fournit, sauf en cas
d'urgence spéciale, au comité mixte tous les éléments d'informa-

commissie wordt beurtelings door een van beide partijen voorge-
zeten. De agenda van de vergaderingen van de gemengde
commissie wordt door de partijen in onderling overleg vastgesteld.

3. De gemengde commissie kan gespecialiseerde werkgroepen
instellen die haar bij de uitvoering van haar taken ondersteunen.
Deze werkgroepen brengen op elke vergadering van de gemengde
commissie gedetailleerd verslag uit over hun vergaderingen.

4. De partijen komen overeen de gemengde commissie ook op
te dragen toe te zien op de goede werking van alle tussen hen
gesloten of nog te sluiten sectorale overeenkomsten of protocollen.

5. De gemengde commissie stelt haar eigen reglement van orde
vast voor de toepassing van de overeenkomst.

TITEL VII

SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 42

Aanpassingsclausule

1. De partijen kunnen de overeenkomst met wederzijdse
goedkeuring wijzigen, herzien of uitbreiden, met het oog op
intensivering van het samenwerkingsniveau, onder andere door
deze aan te vullen met overeenkomsten of protocollen voor
specifieke sectoren en activiteiten.

2. Wat de toepassing van deze overeenkomst betreft, kan elke
partij voorstellen formuleren met het oog op de uitbreiding van de
wederzijdse samenwerking, rekening houdend met de bij de
uitvoering van de overeenkomst opgedane ervaring.

ARTIKEL 43

Andere overeenkomsten

1. Onverminderd de desbetreffende bepalingen van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap, doet deze overeen-
komst of in het kader daarvan te ondernemen actie op generlei
wijze afbreuk aan de bevoegdheden van de lidstaten om bilaterale
samenwerkingsbanden met Indonesië aan te knopen of, indien
wenselijk, nieuwe partnerschaps- en samenwerkingsovereenkom-
sten met Indonesië te sluiten.

2. Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan de toepassing of
de uitvoering van verbintenissen die Indonesië en de Gemeen-
schap zijn aangegaan in betrekkingen met derde partijen.

ARTIKEL 44

Geschillenbeslechting

1. Elke partij kan een geschil dat verband houdt met de
toepassing of de interpretatie van deze overeenkomst aan de
gemengde commissie voorleggen.

2. De gemengde commissie behandelt het geschil overeenkom-
stig artikel 41, lid 1, onder c) en d).

3. Indien een partij meent dat de andere partij een van haar
verplichtingen krachtens de overeenkomst niet is nagekomen, kan
zij passende maatregelen treffen. Behalve in bijzondere spoedei-
sende gevallen dient hij, alvorens zulks te doen, aan de gemengde
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tion nécessaires à un examen approfondi de la situation en vue de
la recherche d'une solution acceptable par les parties.

4. Les parties conviennent, aux fins de l'interprétation correcte
et de l'application pratique de l'accord, que les « cas d'urgence
spéciale » visés au paragraphe 3 signifient les cas de violation
substantielle de l'accord par l'une des parties. Une violation
substantielle consiste en :

i) une dénonciation de l'accord non sanctionnée par les règles
générales du droit international ou

ii) une violation grave d'un élément essentiel de l'accord, tels
que décrits à l'article 1er, paragraphe 1, à l'article 3, paragraphe 2,
et à l'article 35.

5. Le choix des mesures doit porter en priorité sur celles qui
perturbent le moins le fonctionnement du présent accord. Ces
mesures sont notifiées immédiatement à l'autre partie et font l'objet
de consultations au sein du comité mixte à la demande de l'autre
partie.

ARTICLE 45

Installations

Pour faciliter la coopération dans le cadre du présent accord, les
deux parties conviennent d'accorder les facilités nécessaires à
l'accomplissement des tâches des experts et fonctionnaires dûment
autorisés impliqués dans la mise en œuvre de la coopération,
conformément aux règles et réglementations internes des deux
parties.

ARTICLE 46

Application territoriale

Le présent accord s'applique aux territoires où le traité instituant
la Communauté européenne est applicable et dans les conditions
prévues par ledit traité, d'une part, et au territoire de l'Indonésie,
d'autre part.

ARTICLE 47

Définition des parties

Aux fins du présent accord, le terme « parties » signifie d'une
part, la Communauté, ou les États Membres, ou la Communauté et
ses États Membres, conformément à leurs compétences respecti-
ves, et la République d'Indonésie, d'autre part.

ARTICLE 48

Entrée en vigueur et durée

1. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du mois
suivant la date à laquelle la dernière partie a notifié à l'autre
l'accomplissement des procédures juridiques nécessaires à cet
effet.

2. Le présent accord est conclu pour une période de cinq ans. Il
est automatiquement prorogé pour des périodes successives d'un
an, sauf notification écrite d'une partie à l'autre de son intention de

commissie alle ter zake doende informatie te verstrekken die nodig
is voor een grondige bestudering van de situatie met het oog op het
vinden van een voor beide partijen aanvaardbare oplossing.

4. Voor de juiste interpretatie en praktische toepassing van deze
overeenkomst komen de partijen overeen dat de in lid 3 genoemde
term « bijzondere spoedeisende gevallen » een inbreuk ten gronde
op de overeenkomst door een van de partijen betekent. Een
inbreuk ten gronde houdt in :

i) afwijzing van de overeenkomst die niet strookt met de
algemene regels van het internationaal recht, of

ii) schending van een essentieel element van de overeenkomst
als vermeld in artikel 1, lid 1, artikel 3, lid 2, en artikel 35.

5. Hierbij moeten in eerste instantie maatregelen worden
gekozen die de goede werking van de overeenkomst het minst
verstoren. De andere partij zal onmiddellijk op de hoogte gebracht
worden van deze maatregelen; op verzoek van de andere partij
wordt daaromtrent overleg gepleegd in de gemengde commissie.

ARTIKEL 45

Faciliteiten

Om de samenwerking in het kader van deze overeenkomst te
vergemakkelijken komen de partijen overeen de bevoegde
deskundigen en ambtenaren die betrokken zijn bij de uitvoering
van de samenwerking de nodige faciliteiten te verlenen voor de
uitoefening van hun taak, overeenkomstig hun respectieve interne
regels en voorschriften.

ARTIKEL 46

Territoriale toepassing

Deze overeenkomst is van toepassing op het grondgebied waar
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap van
toepassing is, op de in dat Verdrag neergelegde voorwaarden,
enerzijds, en het grondgebied van Indonesië, anderzijds.

ARTIKEL 47

Definitie van de partijen

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt met de term
« partijen » bedoeld de Gemeenschap, of de lidstaten, of de
Gemeenschap en haar lidstaten, overeenkomstig hun respectieve
bevoegdheden, enerzijds, en de Republiek Indonesië, anderzijds.

ARTIKEL 48

Inwerkingtreding en looptijd

1. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
maand volgende op de datum waarop de laatste partij de andere
partij in kennis heeft gesteld van de voltooiing van de daartoe
vereiste juridische procedures.

2. De overeenkomst is geldig voor een periode van vijf jaar. Zij
zal automatisch met tijdvakken van een jaar worden verlengd,
tenzij een van de partijen de andere partij, zes maanden voor het
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ne pas prolonger l'accord six mois avant la fin de toute période
ultérieure d'un an.

3. Les modifications au présent accord sont apportées par
consentement mutuel entre les parties. Elles n'entrent en vigueur
que lorsque les parties se sont notifié l'accomplissement de toutes
les formalités nécessaires.

4. Il peut être mis fin au présent accord par une partie au moyen
d'une notification écrite de dénonciation adressée à l'autre partie.
L'accord cesse d'être applicable six mois après la réception de cette
notification par l'autre partie.

ARTICLE 49

Notification

La notification est adressée respectivement au secrétaire général
du Conseil de l'Union européenne et au ministre des affaires
étrangères de la République d'Indonésie.

ARTICLE 50

Texte faisant foi

Le présent accord est rédigé en langues allemande, anglaise,
bulgare, danoise, espagnole, estonienne, finnoise, française,
grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise,
néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque, slovène,
suédoise, tchèque et indonésienne, chacun de ces textes faisant
également foi.

*
* *

verstrijken van een tijdvak van een jaar, schriftelijk op de hoogte
stelt van haar voornemen deze overeenkomst niet te verlengen.

3. Deze overeenkomst kan met onderlinge instemming tussen
de partijen worden gewijzigd. De wijzigingen worden pas effectief
nadat de partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat alle
noodzakelijke formaliteiten vervuld zijn.

4. Deze overeenkomst kan door een partij worden beëindigd
door middel van een schriftelijke kennisgeving van opzegging aan
de andere partij. De beëindiging gaat in zes maanden na ontvangst
van de kennisgeving door de andere partij.

ARTIKEL 49

Kennisgeving

De kennisgevingen worden respectievelijk aan de secretaris-
generaal van de Raad van de Europese Unie en het ministerie van
Buitenlandse Zaken van de Republiek Indonesië gericht.

ARTIKEL 50

Authentieke teksten

Deze overeenkomst wordt opgesteld in de Bulgaarse, de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de
Griekse, de Hongaarse, de Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de
Maltese, de Nederlandse, de Poolse, de Portugese, de Roemeense,
de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de Tsjechische, de
Zweedse en de Indonesische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek.

*
* *
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ACTE FINAL

Les plénipotentiaires de

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, ci-après dénommée « la
Communauté »,

ainsi que

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE,

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE,

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE,

L'IRLANDE,

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE,

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE,

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE,

MALTE,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE,

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

LA ROUMANIE,

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE,

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

LE ROYAUME DE SUÈDE,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD,

parties contractantes au traité instituant la Communauté euro-
péenne et au traité sur l'Union européenne, ci-après dénommées
« les États membres »,

d'une part, et

LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE,

d'autre part,

SLOTAKTE

De gevolmachtigden van

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, hierna « de Gemeenschap »
genoemd,

en

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE REPUBLIEK ESTLAND,

IERLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE REPUBLIEK LETLAND,

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE REPUBLIEK HONGARIJE,

MALTA,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE REPUBLIEK POLEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

ROEMENIË,

DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

Verdragsluitende partijen bij het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap en het Verdrag betreffende de Europese
Unie, hierna « de Lidstaten » genoemd,

enerzijds, en

DE REPUBLIEK INDONESIË,

anderzijds,
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réunis à Djakarta, le 9 novembre 2009, en vue de la signature
d'un accord-cadre global de partenariat et de coopération entre la
Communauté européenne et ses États membres, d'une part, et la
République d'Indonésie, d'autre part, ont adopté ledit accord.

Les plénipotentiaires des États membres et le plénipotentiaire de
la République d'Indonésie prennent acte de la déclaration
unilatérale suivante de la Communauté européenne :

« Les dispositions de l'accord qui relèvent de la troisième partie,
titre IV, du traité instituant la Communauté européenne lient le
Royaume-Uni et l'Irlande en tant que parties contractantes
distinctes et non en qualité d'États membres de la Communauté
européenne jusqu'à ce que le Royaume-Uni ou l'Irlande (selon le
cas) notifie à la République d'Indonésie qu'il ou elle est désormais
lié(e) en tant que membre de la Communauté européenne,
conformément au protocole sur la position du Royaume-Uni et
de l'Irlande annexée au traité sur l'Union européenne et au traité
instituant la Communauté européenne. Les mêmes dispositions
s'appliquent au Danemark, conformément au protocole sur la
position du Danemark annexé auxdits traités. »

Op 9 november 2009 te Jakarta bijeen bijeen voor de
ondertekening van de kaderovereenkomst inzake een breed
partnerschap en samenwerking tussen de Europese Gemeenschap
en haar lidstaten, enerzijds, en de Republiek Indonesië, anderzijds,
hebben deze overeenkomst goedgekeurd.

De gevolmachtigden van de Lidstaten en van de Republiek
Indonesië nemen kennis van de volgende eenzijdige verklaring
van de Europese Gemeenschap :

«De bepalingen van de overeenkomst die binnen de toepas-
singssfeer van deel III, titel IV, van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap vallen, binden het Verenigd Koninkrijk
en Ierland als afzonderlijke overeenkomstsluitende partijen, en
niet als deel van de Europese Gemeenschap, totdat het Verenigd
Koninkrijk of Ierland (naar gelang van het geval) de Republiek
Indonesië ervan in kennis stelt dat het Verenigd Koninkrijk of
Ierland is gebonden als deel van de Europese Gemeenschap
overeenkomstig het Protocol betreffende de positie van het
Verenigd Koninkrijk en Ierland dat aan het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap is gehecht. Hetzelfde geldt voor
Denemarken, overeenkomstig het Protocol betreffende de positie
van Denemarken dat aan die Verdragen is gehecht. »
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

Avant-projet de loi portant assentiment à l'Accord-cadre
global de partenariat et de coopération entre la Communauté
européenne et ses États membres, d'une part, et la République
d'Indonésie, d'autre part, et à l'Acte final, faits à Djakarta le
9 novembre 2009.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Art. 2

L'Accord-cadre global de partenariat et de coopération entre la
Communauté européenne et ses États membres, d'une part, et la
République d'Indonésie, d'autre part, et l'Acte final, faits à
Djakarta le 9 novembre 2009, sortiront leur plein et entier effet.

*
* *

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Kader-
overeenkomst inzake een breed partnerschap en samenwer-
king tussen de Europese Gemeenschap en haar Lidstaten,
enerzijds, en de Republiek Indonesië, anderzijds, en met de
Slotakte, gedaan te Jakarta op 9 november 2009.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2

De Kaderovereenkomst inzake een breed partnerschap en
samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar Lid-
staten, enerzijds, en de Republiek Indonesië, anderzijds, en de
Slotakte, gedaan te Jakarta op 9 november 2009, zullen volkomen
gevolg hebben.

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT
No 50.197/2/V

DU 12 SEPTEMBRE 2011

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, deuxième
chambre des vacations, saisi par le Vice-Premier ministre et
ministre des Affaires étrangères, le 16 août 2011, d'une demande
d'avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de loi
« portant assentiment à l'Accord-cadre global de partenariat et de
coopération entre la Communauté européenne et ses États
membres, d'une part, et la République d'Indonésie, d'autre part,
et à l'Acte final, faits à Djarkarta le 9 novembre 2009 », a donné
l'avis suivant :

Compte tenu du moment où le présent avis est donné, le Conseil
d'État attire l'attention sur le fait qu'en raison de la démission du
gouvernement, la compétence de celui-ci se trouve limitée à
l'expédition des affaires courantes. Le présent avis est toutefois
donné sans qu'il soit examiné si l'avant-projet relève bien de la
compétence ainsi limitée, la section de législation n'ayant pas
connaissance de l'ensemble des éléments de fait que le gouverne-
ment peut prendre en considération lorsqu'il doit apprécier la
nécessité de déposer un projet de loi devant le Parlement.

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique de
l'avant-projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à
l'accomplissement des formalités préalables, conformément à
l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations ci-
après.

Examen de l'avant-projet

Pour permettre au Parlement de donner son assentiment en toute
connaissance de cause, il y a lieu de joindre à l'avant-projet de loi
une version française et une version néerlandaise de l'Accord
auquel il est donné assentiment (1).

La chambre était composée de

M. Y. KREINS, président de chambre, président,

M. P. LIÉNARDY, président de chambre,

Mme M. BAGUET, conseiller d'État,

Mme B. VIGNERON, greffier.

(1) Principes de technique législative — Guide de rédaction des textes législatifs
et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet « Technique législative », recom-
mandation no 209, B. Il ressort de l'article 50 de l'Accord auquel il est envisagé de
donner assentiment que les versions française et néerlandaise de l'Accord constituent
des versions authentiques faisant également foi.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
Nr. 50.197/2/V

VAN 12 SEPTEMBER 2011

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, tweede vakan-
tiekamer, op 16 augustus 2011 door de Vice-Eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem, binnen een
termijn van dertig dagen, van advies te dienen over een
voorontwerp van wet « houdende instemming met de Kaderover-
eenkomst inzake een breed partnerschap en samenwerking tussen
de Europese Gemeenschap en haar Lidstaten, enerzijds, en de
Republiek Indonesië, anderzijds, en met de Slotakte, gedaan te
Jakarta op 9 november 2009 », heeft het volgende advies gegeven :

Rekening houdend met het tijdstip waarop dit advies gegeven
wordt, vestigt de Raad van State de aandacht op het feit dat,
wegens het ontslag van de regering, de bevoegdheid van deze
laatste beperkt is tot het afhandelen van de lopende zaken. Dit
advies wordt evenwel gegeven zonder dat wordt nagegaan of dit
voorontwerp in die beperkte bevoegdheid kan worden ingepast,
aangezien de afdeling Wetgeving geen kennis heeft van het geheel
van de feitelijke gegevens welke de regering in aanmerking kan
nemen als zij te oordelen heeft of het noodzakelijk is bij het
Parlement een wetsontwerp in te dienen.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot
de rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

Onderzoek van het voorontwerp

Opdat het parlement met volledige kennis van zaken zijn
instemming kan betuigen, dient bij het voorontwerp van wet een
Franse versie en een Nederlandse versie te worden gevoegd van de
Overeenkomst waarmee instemming wordt verleend (1).

De kamer was samengesteld uit

De heer Y. KREINS, kamervoorzitter, voorzitter,

De heer P. LIÉNARDY, kamervoorzitter,

Mevrouw M. BAGUET, staatsraad,

Mevrouw B. VIGNERON, griffier.

(1) Beginselen van de wetgevingstechniek — Handleiding voor het opstellen van
wetgevende en reglementaire teksten, www.raadvst-consetat.be, tab «Wetgeving-
stechniek », aanbeveling 209, B. Uit artikel 50 van de Overeenkomst waarmee men
instemming wil verlenen, blijkt dat de Franse versie en de Nederlandse versie van de
Overeenkomst gelijkelijk authentieke versies zijn.
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Le rapport
auditeur.

a été présenté par Mme W. VOGEL, premier

Le greffier,

B. VIGNERON.

Le président,

Y. KREINS.

Het verslag werd uitgebracht door mevrouw W. VOGEL, eerste
auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van mevrouw M. BAGUET.

De griffier, De voorzitter,

B. VIGNERON. Y. KREINS.

113641 - I.P.M.


